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  A DZSUNGEL ELSŐ KÖNYVE


  Maugli testvérei


  ÉJI DAL A DZSUNGELBEN


  Mang, a denevér s Csíl, a kánya,


  eloldozzák az éjt,


  a csordák istállókba zárva;


  most minden a miénk.


  A büszkeség órája ez:


  karmok, fogak, szagok;


  tartsd a dzsungel törvényeit,


  és jó vadászatot!


  Hét óra volt, s nagyon meleg este a szioníi dombok közt, amikor Apafarkas felébredt nappali pihenéséből, vakarózott, ásítozott, és egymás után nyújtotta ki mancsait, hogy megszabadítsa őket az álmos dermedtségtől. Anyafarkas nagy, szürke pofáját fészkelődő, vinnyogó kölykein nyugtatta, és a hold besütött a barlangba, ahol mindannyian laktak.


  Aúúú  szólt Apafarkas, ideje vadászni.


  Éppen indult volna le a dombról, amikor egy lompos farkú, kis árny keresztezte útját, s ezt nyöszörögte:


  Sok szerencsét, farkasok főnöke; sok szerencsét és erős, fehér fogakat a pompás gyermekeidnek is, hogy sose feledkezzenek meg e világ éhezőiről.


  A sakál volt az  a tányérnyaló Tabáki, és az indiai farkasok megvetik Tabákit, mert ő állandóan viszályt szít, mindent kifecseg, és rongyokat meg bőrdarabokat eszik a falusi szemétdombokon. De félnek is tőle, mert Tabáki minden más dzsungellakónál hajlamosabb rá, hogy megvesszen, s olyankor elfelejti, hogy fél bárkitől, összevissza rohangál az erdőben, és belemar mindenkibe, aki az útjába kerül. Még a tigris is elmenekül és elrejtőzik, amikor a kis Tabáki megvész, mert a veszettség a leggyalázatosabb dolog, ami egy vadállatot érhet. Mi hidrofóbiának nevezzük ezt, de ők dívánínak, és menekülnek előle.


  Lépj be, és nézz körül  mondta Apafarkas kimérten, de itt nincs ennivaló.


  Farkasnak nincs  felelte Tabáki, de egy olyan nyomorultnak, mint én vagyok, egy száraz csont is lakoma. Kik vagyunk mi, a gídar-lóg, a sakálok népe, hogy válogassunk?


  Elszaladt a barlang végébe, ahol talált egy őzcsontot, amelyen akadt még némi hús, és boldogan leült, hogy elropogtassa.


  Hálás köszönet e remek ételért  mondta pofáját nyalogatva.  Milyen szépek ezek a pompás gyermekek! Milyen nagy a szemük! És milyen fiatalok! Persze eszembe juthatott volna, hogy a királyok gyermekei már a kezdettől fogva kész felnőttek.
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  Na most Tabáki ugyanolyan jól tudta, mint mindenki más, hogy nem szerencsés dolog szembedicsérni a gyermekeket; örült, amikor látta, hogy Anyafarkas és Apafarkas ettől feszeng.


  Tabáki csendben ült, és élvezte a csínyt, amelyet elkövetett, majd kajánul megszólalt:


  A nagy Sér Khán áthelyezte vadászterületét. Azt mondta, a következő hónapban e dombok közt fog vadászni.


  Sér Khán a tigris volt, aki húsz mérföldnyire, a Vaingangá partján élt.


  Ehhez nincs joga!  mondta Apafarkas dühösen.  Adzsungel törvénye szerint nem változtathatja meg a lakhelyét előzetes figyelmeztetés nélkül. Tíz mérföldes körzetben elriaszt minden vadat, pedig nekem… nekem mostanában kettő helyett kell vadásznom.


  Nemhiába nevezte az anyja langrának  mondta Anyafarkas csendesen.  Egyik lába a születése óta béna. Ezért vadászik csak marhára. AVaingangá mentén lakók már dühösek rá, és most idejön, hogy a mi parasztjainkat is feldühítse. Átkutatják majd utána a dzsungelt, amikor messze jár, nekünk meg a gyerekeinknek pedig menekülnünk kell, amikor felgyújtják a füvet. Tényleg nagyon hálásak vagyunk Sér Khánnak!


  Elmondjam neki, mennyire hálásak vagytok?  kérdezte Tabáki.


  Ki innen!  csattant fel Apafarkas.  Kifelé, és vadássz a gazdáddal. Elég bajt kevertél már egy estére.


  Megyek  mondta Tabáki csendesen.  Már hallhatjátok is Sér Khánt a bozótban. Kár volt fáradnom az üzenettel.


  Apafarkas fülelt, s lentről, a völgyből, mely egy kis folyó felé futott, hallotta a száraz, mérges, acsargó, monoton nyüszítését egy olyan tigrisnek, aki nem ejtett el semmit, és akit nem érdekel az sem, ha ezt az egész dzsungel megtudja.


  A bolond!  mondta Apafarkas.  Az éjszakai portyát ilyen hangon kezdeni! Azt hiszi, a mi őzbakjaink is olyanok, mint az ő Vaingangá-parti kövér ökrei?


  Csitt! Sem ökör, sem őzbak, amire ma éjjel vadászik  mondta Anyafarkas.  Ember az.  Anyüszítés valami búgó dorombolássá változott, ami mintha minden égtáj felől hallatszott volna. Az ilyen hang megrémíti a favágókat meg a cigányokat, akik a szabadban alszanak, és néha egyenesen a tigris torkába kergeti őket.


  Ember?!  kiáltott fel Apafarkas, kivillantva összes fehér fogát.  Pfuj! Hát nincs elég bogár meg béka a víztárolókban, hogy embert kell ennie, méghozzá a mi területünkön?!


  A dzsungel törvénye, amely ok nélkül soha nem szab meg semmit, minden állatnak megtiltja, hogy embert egyen, kivéve ha azért öl, hogy megmutassa gyermekeinek, miképp kell ölni, de akkor is a saját falkájának vagy törzsének területén kívül kell vadásznia. Ennek a valódi oka az, hogy az emberölés előbb-utóbb a puskás, elefántháton ülő fehér emberek érkezését vonja maga után, akiket több száz, gonggal, petárdával és fáklyával felszerelt barna bőrű ember kísér. Ezt aztán mindenki megszenvedi a dzsungelben. Az állatok azt mondják maguk közt, hogy az ember a leggyengébb és legvédtelenebb teremtmény minden élőlény közt, ezért aztán tisztességtelen dolog hozzáérni. Azt is mondják  és ez igaz, hogy az emberevők rühösek lesznek, s kihullnak a fogaik.


  A búgás hangosabb lett, s végül a támadó tigris torkaszakadt bömbölésévé változott.


  Aztán Sér Khán tigrishez méltatlan vonítása hallatszott.


  Elvétette  mondta Anyafarkas.  Mi történt?


  Apafarkas kiszaladt néhány lépésnyire, és hallotta, hogy Sér Khán dühödten morog s motyog, miközben a bozótban csetlik-botlik.


  Ennek a bolondnak annyira nincs esze, hogy beleugrott a favágók tüzébe, és megégette a lábát  mordult fel Apafarkas.  De Tabáki is vele van.


  Valaki jön fölfelé  mondta Anyafarkas a fülét hegyezve.  Vigyázz.


  A sűrűben megzörrentek a bokrok, és Apafarkas ugrásra készen lekuporodott. Aztán valaki, ha látja, a legcsodálatosabb dolgot figyelhette volna meg a világon  a farkas megtorpant. Nekirugaszkodott, mielőtt még látta volna, mire ugrik, aztán megpróbálta leállítani magát. Avége az lett, hogy négy-öt lábnyira fölemelkedett, majd szinte ugyanott ért földet, ahonnan felpattant.


  Ember!  vakkantotta.  Emberkölyök. Nézd!


  Egyenesen előtte, egy alacsony ágba kapaszkodva pucér, barna gyerek állt, aki épphogy járni tudott  soha még ilyen puha, gödröcskés apróság nem jött éjszaka farkasbarlangba. Apafarkas pofájába nézett, és nevetett.


  Emberkölyök?  kérdezte Anyafarkas.  Sose láttam még olyat. Hozd ide.


  A farkas megszokta, hogy a szájában hordja kölykeit, ha kell, egy tojást is a fogai közt tud tartani úgy, hogy el ne törje, s bár Apafarkas állkapcsa összezárult a gyerek nyakszirtjén, annak egy karcolás sem esett a bőrén, amikor letette tulajdon kölykei közé.


  Milyen pici! Milyen csupasz és… milyen bátor!  mondta halkan Anyafarkas. Agyerek befurakodott a kölykök közé, hogy közelebb kerüljön a meleg bundához.  Hah! Együtt eszik a többiekkel. Pedig emberkölyök. Volt már valaha olyan farkas, aki azzal dicsekedhetett, hogy emberkölyök van a sajátjai közt?


  Hallottam már ilyesmiről, de a mi falkánkban és időnkben még sose történt meg  mondta Apafarkas.  Nincs rajta egy szál szőr se, és egyetlen csapással megölhetném. De figyeld csak: ránk néz, és nem fél.


  A hold fényét elsötétítette valami a barlang szájában, mert Sér Khán nagy, szögletes feje és válla nyomult be rajta. Mögötte Tabáki azt visította:


  Uram, uram, ide ment be!


  Sér Khán érkezése nagy tisztesség nekünk  mondta Apafarkas, de tekintete dühös volt.  Mit kíván Sér Khán?


  A zsákmányomat. Egy emberkölyök jött erre  mondta Sér Khán.  Aszülei elmenekültek. Add ide.


  Sér Khán, mint Apafarkas mondta, beleugrott a favágók tüzébe, és dühítette, hogy fáj a megégett lába. De Apafarkas tudta, a barlang szája túl szűk ahhoz, hogy a tigris beférjen rajta. Válla és mellső mancsa szorultában már így is helyet keresett, mintha valaki egy hordóban próbálna meg verekedni.


  A farkasok népe szabad  mondta Apafarkas.  Nekünk csak a falkavezér parancsol, nem valami csíkos mészáros. Az emberkölyök a miénk… majd megöljük, ha úgy határozunk.


  Határoztok, nem határoztok! Micsoda fecsegés ez? Abikára mondom, amit megöltem, hát itt kell állnom a kutyaólatok előtt a jogos jussomért? Itt én beszélek, Sér Khán!


  A tigris üvöltése végigdörgött a barlangon. Anyafarkas lerázta magáról a kölyköket, és előreszökkent, szeme két zöld holdként ragyogott a sötétből Sér Khán izzó tekintetébe.


  Itt pedig én felelek, Ráksá, a démon. Az emberkölyök az enyém, Langrá… az enyém! Nem fogod megölni. Afalkával fog vonulni, a falkával fog vadászni; végül pedig, ezt jegyezd meg, te pucér kiskölykökre vadászó, te békaevő, te halpusztító, rád fog vadászni! És most hordd el magad, különben a számbharra mondom, amit megöltem (mert én nem eszem éhező marhát), bénábban mégy vissza anyádhoz, te megégett fenevad, mint ahogy a világra jöttél! Takarodj!


  Apafarkas ámulva nézett. Szinte elfelejtette már azt az időt, amikor Anyafarkast becsületes harcban szerezte meg öt farkastól, amikor Anyafarkas még együtt járt a falkával, és nem hízelgésből nevezték démonnak. Sér Khán talán szembe tudott volna nézni Apafarkassal, de Anyafarkassal nem szállhatott szembe, mert tudta, hogy ezen a terepen minden előny az övé, és haláláig harcolna. Ezért morogva kihátrált a barlang szájából, és amikor kinn volt, így kiáltott:


  Minden kakas csak a maga szemétdombján úr! Meglátjuk, mit szól majd a falka az emberkölyök örökbefogadásához. Akölyök az enyém, és végül az én fogamra kerül majd, ti lompos farkú tolvajok!


  Anyafarkas lihegve vetette magát a kölykök közé, Apafarkas pedig komolyan így szólt hozzá:


  Sér Khánnak ebben igaza van. Akölyköt be kell mutatnunk a falkának. Meg akarod tartani?


  Hogy meg akarom-e?!  állt el Anyafarkas lélegzete.  Meztelenül jött, éjjel, egyedül és nagyon éhesen; mégsem félt! Nézd, máris félrelökte az egyik kicsikémet. Az a sánta mészáros pedig megölné, és elmenekülne a Vaingangához, miközben a parasztok bosszúból felkutatnák az összes búvóhelyünket! Hogy megtartom-e? Biztosan megtartom. Feküdj nyugodtan, kis béka. Maugli… mert Maugli békának foglak hívni… eljön még az idő, amikor te vadászol Sér Khánra, ahogy ő vadászik most rád.


  De mit fog szólni a falka?  kérdezte Apafarkas.


  A dzsungel törvénye világosan kimondja, hogy házasodásakor minden farkas kivonulhat a falkából; de amint a kölykei elég nagyok ahhoz, hogy megálljanak a lábukon, el kell vinnie őket a falkagyűlés elé, amelyet általában havonta egyszer tartanak teliholdkor, s akkor a farkasok megismerhetik őket. Etalálkozó után a kölykök szabadon mehetnek, ahová akarnak, és amíg meg nem ölik az első őzbakjukat, felnőtt farkas semmi szín alatt nem ölheti meg őket. Ha a gyilkost megtalálják, halállal büntetik; és ha belegondolunk, ennek így is kell lennie.


  Apafarkas megvárta, amíg kölykei már szaladgálnak, aztán a falkagyűlés éjjelén elvitte őket, Mauglit meg Anyafarkast a gyűlés sziklájához  egy kavicsokkal és kövekkel borított dombtetőre, ahol száz farkas is megbújhatott. Akélá, a nagy, szürke, magányos farkas, aki erejével és ravaszságával vezette a falkát, egész hosszában végignyúlt a szikláján, s alatta negyven-egynéhány, mindenféle méretű és színű farkas ült a szürkés veteránoktól, akik maguk is elbánnak egy őzbakkal, a fiatal, fekete háromévesekig, akik ezt csak hiszik magukról. Amagányos farkas már egy éve vezette őket. Fiatalkorában kétszer is farkasverembe esett, egyszer meg úgy elverték, hogy otthagyták, mert döglöttnek hitték, úgyhogy ismerte az emberek szokásait. Asziklánál kevés szó esett. Akölykök egymás hegyén-hátán hemperegtek a kör közepén, ahol az anyák és apák ültek, s egy idősebb farkas időnként odament az egyik kölyökhöz, alaposan megnézte magának, majd nesztelen léptekkel visszatért a helyére. Néha egy anya előretolta fiát a holdfénybe, hogy biztosan észrevegyék. Akélá a sziklájáról ezt kiáltotta:


  Ismeritek a törvényt… ismeritek a törvényt! Nézzétek meg jól őket, farkasok!


  Az aggódó anyák pedig visszhangozták:


  Nézzétek… nézzétek meg jól, farkasok!


  Végül  és Anyafarkas hátán felborzolódott a szőr  Apafarkas Maugli békát, ahogy ők nevezték, betolta középre, ahol ő nevetgélve megült, és játszadozott a holdfényben csillogó kavicsokkal.


  Akélá föl sem emelte fejét a mancsáról, csak monoton felszólítását ismételte:


  Nézzétek meg jól!


  Fojtott morgás hallatszott a sziklák mögül  Sér Khán hangja:


  A kölyök az enyém. Adjátok oda nekem. Mi dolga van a szabadok népének egy emberkölyökkel?


  Akélá a füle botját sem mozdította, mindössze annyit mondott:


  Nézzétek meg jól, farkasok! Mi dolga van a szabadok népének mások parancsaival? Nézzétek meg jól!


  Mélyről jövő morgások kórusa hallatszott. Egy fiatal, negyedik esztendejében járó farkas megismételte Sér Khán kérdését Akélá előtt:


  Mi dolga van a szabadok népének egy emberkölyökkel?


  A dzsungel törvénye szerint ha vita támad arról, hogy egy kölyköt befogadjon-e a falka, legalább a falka két tagjának kell kiállnia mellette, de az sem az apja, sem az anyja nem lehet.


  Ki áll ki e kölyök mellett?  kérdezte Akélá.  Ki áll ki érte a szabadok népéből?


  Senki nem válaszolt, és Anyafarkas felkészült a harcra, és tudta, hogy ha sor kerül rá, az lesz az utolsó.


  Ekkor az egyetlen idegen állat, akinek megengedték, hogy részt vegyen a falka gyűlésén, Bhálú, az álmatag barnamedve, aki a dzsungel törvényére tanítja a farkaskölyköket, a vén Bhálú, aki járhat-kelhet, ahol kedve tartja, mert csak dióféléket, gyökereket és mézet eszik, ő emelkedett a hátsó lábára és dörmögte:


  Az emberkölyök… az emberkölyök?  kérdezte.  Én állok ki az emberkölyökért. Egy emberkölyök a légynek sem árt. Nem vagyok nagy szónok, de az igazat mondom. Hadd járjon a falkával, és vegyétek be a többiekkel együtt. Én magam fogom tanítani.


  Még valaki kell  mondta Akélá.  Bhálú szólt, s ő a kölykeink tanítója. Ki áll még ki Bhálún kívül?


  Fekete árny ugrott a körbe. Baghírá, a feketepárduc, aki orrától a farkáig éjfekete volt, de a párducfoltok bizonyos megvilágításban úgy látszottak rajta, mint vizes selymen a minta. Mindenki ismerte Baghírát, és senki sem szívesen akasztott vele bajszot, mert ravasz volt, mint Tabáki, bátor, mint a vadbivaly, és vakmerő, mint a sebzett elefánt. De szava édes volt, mint a fáról csepegő vadméz, bundája pedig puhább, mint a pehely.


  Akélá és ti, szabadok népe  dorombolta, nekem nincs jogom a gyűléseteken szólni, de a dzsungel törvénye azt mondja, ha kétely támad, hogy meg kell-e ölni egy kölyköt, akkor annak a kölyöknek meg lehet váltani az életét. És a törvény nem mondja meg, ki fizetheti meg a váltságdíjat. Igazam van?


  Igen, igen  zúgták a mindig éhes fiatal farkasok.  Figyeljetek Baghírára. Akölyköt meg lehet váltani. Ez a törvény.


  Tudom, hogy nincs jogom itt beszélni, ezért az engedélyeteket kérem.


  Beszélj hát!  kiáltották vagy húszan.


  Egy csupasz kölyköt megölni szégyen. Azonkívül talán jobb mulatságot jelent majd nektek, amikor megnő. Bhálú már kiállt mellette. Most én megtoldom Bhálú szavát egy kövér bikával, amelyet nemrég ejtettem el fél mérföldnyire innen, hogy a törvény szerint befogadjátok az emberkölyköt. Jó lesz így?


  Egy sereg farkas hangja harsant:


  Mit számít? Úgyis megöli a téli eső. Megégeti a nap. Mit árthat nekünk egy csupasz béka? Hadd futkározzon a falkával. Hol a bika, Baghírá? Fogadjuk be a kölyköt.


  Mire Akélá mély csaholása hallatszott:


  Nézzétek meg… nézzétek meg jól, farkasok!


  Mauglit még mindig a kavicsok kötötték le, és észre sem vette, hogy a farkasok egyenként odalépnek hozzá és megnézik maguknak. Végül mindannyian lementek a dombról a döglött bikához, és csak Akélá, Baghírá, Bhálú meg Maugli farkasai maradtak ott. Sér Khán még mindig bömbölt az éjszakában, mert dühös volt, hogy Mauglit nem adták át neki.


  Bömbölj csak  morogta Baghírá a bajsza alatt, mert ahogy én az embereket ismerem, eljön még az idő, amikor majd más nótát bömbölsz e csupasz kis pára miatt.


  Jól van ez így  mondta Akélá.  Az emberek és a kölykeik nagyon okosak. Egyszer még a segítségünkre lehet.


  Bizony, a szükség idején, mert senki sem reménykedhet abban, hogy örökké vezeti a falkát  felelte Baghírá.


  Akélá erre nem szólt. Arra az időre gondolt, amely minden falka minden vezérének életében eljön, amikor elhagyja az ereje, egyre csak gyengül, míg végül megölik a farkasok, és új vezért választanak  míg majd azt is megölik egyszer.


  Vigyétek el  mondta Apafarkasnak, s neveljétek úgy, ahogy egy szabad nép fiát kell.


  Így fogadta be Mauglit a szioníi farkasfalka egy bikáért és Bhálú jó szaváért.


  Most pedig be kell érnetek azzal, hogy átugrunk tíz-tizenegy egész esztendőt, s csak találgathatjátok, mily csodálatos életet élt Maugli a farkasok közt, mert ha leírnám, azzal sok könyvet megtölthetnék. Akölykökkel együtt nevelkedett, csakhogy azok persze már akkor felnőtt farkasok voltak, amikor ő még szinte gyerekké sem cseperedett, s Apafarkas tanítgatta arra, hogy mit jelentenek a dolgok a dzsungelben, míg a fű minden rezzenését, a meleg, éji levegő minden fuvallatát, a feje fölött ülő baglyok minden huhogását, a fán kapaszkodó denevérkarmok minden kaparását és a tavacskában ficánkoló minden halacska minden csobbanását úgy ismerte már, mint a hivatalban dolgozó ember a maga munkáját. Amikor épp nem tanult, kiült a napra és elaludt, majd evett és elaludt megint; amikor piszkosnak érezte magát, vagy melege volt, úszkált az erdei tavakban; és amikor mézre vágyott (mert Bhálú megtanította rá, hogy a méz meg a diófélék ugyanolyan finom étkek, mint a nyers hús), felmászott értük a fára, s erre Baghírá tanította meg. Apárduc elnyúlt egy ágon, és lekiáltott:


  Gyere fel, kisöcsém!


  Maugli eleinte úgy lógott a fán, mint a lajhár, de aztán csaknem oly vakmerőn lódult ágról ágra, akár a szürkemajom. Amikor a falka összeült, elfoglalta helyét a gyűlés sziklájánál is, és ott észrevette, hogy ha merőn ránéz valamelyik farkasra, az kénytelen lesütni a szemét, ezért azzal mulattatta magát, hogy csak úgy rájuk bámult. Máskor kiszedte a hosszú tüskéket barátai talpából, mert a farkasok rettenetesen szenvednek a tövisektől meg a bundájukba tapadó bogáncstól. Éjszakánként lement a dombról a megművelt földekre, és nagy kíváncsisággal szemlélte a kunyhójukban ténykedő falusiakat, de bizalmatlan volt az emberekkel szemben, mert Baghírá mutatott neki egy csapóajtós ketrecet, melyet oly ravaszul rejtettek el a dzsungelben, hogy ő csaknem belesétált, és a párduc megmondta neki, hogy ez csapda. Mindennél jobban szerette, ha Baghírával bemegy az erdő sötét, meleg sűrűjébe, ahol végigaludta az egész álmos napot, majd éjszaka figyelte, ahogy Baghírá vadászik. Baghírá, amikor éhes volt, mindent megölt, ami az útjába került, és Maugli is  egyetlen kivétellel. Amikor elég idős lett ahhoz, hogy megértse a dolgokat, Baghírá azt mondta neki, hogy egyetlen ujjal se érjen a marhákhoz, mert annak idején egy bika életének árán került be a falkába.


  Tiéd az egész dzsungel  mondta Baghírá, és megölhetsz mindent, amit elég erős vagy megölni; de a bika kedvéért, ami megváltott, sose ölj és egyél meg se öreg, se fiatal marhát. Ez a dzsungel törvénye.  Maugli pedig híven engedelmeskedett.


  Megnőtt és megerősödött, ahogy egy olyan fiú nő fel, aki nem tudja, hogy valójában mindig tanul, és akinek a világon semmi másra sem kell gondolnia, csak arra, hogy egyék.


  Anyafarkas mondta neki egyszer-kétszer, hogy Sér Khánban nem lehet megbízni, és egy nap majd meg kell ölnie; bár egy fiatal farkas e tanácsra minden órában emlékezett volna, Maugli elfelejtette, mert csak kisfiú volt  noha farkasnak nevezte volna magát, ha emberi nyelven meg tud szólalni.


  Sér Khán mindig kerülgette a dzsungelben, mert ahogy Akélá vénült és gyengült, úgy barátkozott össze a sánta tigris a falka fiatalabb farkasaival, akik a hulladékokat lesve követték. Ezt Akélá egyáltalán nem tűrte volna el, ha megfelelőképpen élni mer tekintélyével. Sér Khán olyankor hízelgett nekik, és csodálkozásának adott hangot, hogy ilyen remek, ifjú vadászok beérik egy haldokló farkas meg egy emberkölyök vezetésével.


  Hallom  mondogatta, hogy a gyűlésen nem mertek a szemébe nézni.  Erre a fiatal farkasok morogtak és a szőrüket borzolták.


  Baghírá, akinek ott volt a szeme meg a füle mindenütt, tudott erről egy keveset, s egyszer-kétszer kereken meg is mondta Mauglinak, hogy Sér Khán egy nap megöli, mire Maugli csak nevetett:


  Velem van a falka, és velem vagy te; Bhálú pedig, bár nagyon lusta, odacsap egyet-kettőt a kedvemért. Mitől kéne félnem?


  Egy nagyon meleg napon Baghírának új gondolata támadt  mert ismét hallott valamit. Talán Ikkitől, a tarajos sültől tudta meg; a dzsungel mélyén, amikor a fiú Baghírá gyönyörű, fekete bundáján nyugtatta a fejét, a párduc megkérdezte Mauglit:


  Kisöcsém, hányszor mondtam már neked, hogy Sér Khán az ellenséged?


  Annyiszor, ahány dió van azon a pálmán  felelte Maugli, aki természetesen nem tudott számolni.  Miért? Álmos vagyok, Baghírá, és Sér Khánnak mása sincs, mint hosszú farka meg nagy hangja… mint Mórnak, a pávának.


  De ez most nem az alvás ideje. Bhálú tudja, én tudom, a falka tudja, még az ostoba őzek is tudják. Tabáki neked is elmondta.


  Ohó!  mondta Maugli.  Tabáki nemrég azzal sértegetett, hogy én csupasz emberkölyök vagyok, arra se jó, hogy gumókat túrjak ki a földből, de én megragadtam Tabákit a farkánál fogva, és kétszer egy pálmafához csaptam, hogy jó modorra tanítsam.


  Butaság volt, mert bár Tabáki bajkeverő, valamit elmondhatott volna neked, ami nagyon is érint. Nyisd ki a szemed, kisöcsém. Sér Khán a dzsungelben nem mer megölni, de jusson eszedbe, hogy Akélá nagyon öreg, és nemsokára eljön a nap, amikor már nem tudja megölni az őzbakot, s akkor nem lesz többé vezér. Többnyire megöregedtek azok a farkasok is, akik megnéztek maguknak, amikor először a gyűlés elé vittek, a fiatal farkasok pedig úgy gondolják, mert Sér Khán erre tanította őket, hogy emberkölyöknek nincs helye a falkában. És maholnap felnőtt ember leszel.


  És az ember nem szaladgálhat a testvéreivel?  kérdezte Maugli.  Adzsungelben születtem. Engedelmeskedtem a dzsungel törvényének, és nincs köztünk olyan farkas, akinek ne húztam volna ki tüskét a mancsából. Hát persze hogy a testvéreim!


  Baghírá teljes hosszában kinyújtózott, és félig lehunyta a szemét.


  Kisöcsém  mondta, tapogasd csak meg itt a nyakamat.


  Maugli kinyújtotta erős, barna kezét, és épp Baghírá selymes álla alatt, ahol az óriási, hullámzó izmokat rejtette a fényes szőr, ráakadt egy kis kopasz foltra.


  Senki a dzsungelben nem tudja, hogy én, Baghírá, ezt a bélyeget viselem… a nyakörv bélyegét; pedig így van, kisöcsém, én emberek közt születtem, és az emberek közt halt meg anyám… az udajpuri királyi palota ketreceiben. Ezért váltottalak meg téged a gyűlésen, amikor még csupasz kiskölyök voltál. Igen, én is emberek közt születtem. Sose láttam a dzsungelt. Rácsok mögött, vaslábasból etettek, míg egy éjszaka meg nem éreztem, hogy Baghírá vagyok, a párduc, nem az emberek játékszere, s akkor egyetlen csapással széttörtem azt az ostoba zárat, és eljöttem; mivel megismertem az emberek szokásait, félelmetesebb lettem a dzsungelben még Sér Khánnál is. Igaz?


  Igaz  mondta Maugli, a dzsungelben mindenki fél Baghírától… csak Maugli nem.


  Te emberkölyök vagy  mondta a feketepárduc nagyon gyengéden, és éppúgy, ahogy én visszatértem a dzsungelembe, úgy kell majd végül neked is visszamenned az emberekhez… a testvéreidhez… ha nem ölnek meg a gyűlésen.


  De hát… miért akarna bárki megölni?  kérdezte Maugli.


  Nézz rám  mondta Baghírá, és Maugli merőn a szemébe nézett. Anagy párduc fél perc múlva elfordította a fejét.  Ezért  mondta, végigsimítva a leveleken.  Még én sem tudok a szemedbe nézni, pedig én emberek közt születtem, és szeretlek, kisöcsém. Atöbbiek gyűlölnek, mert nem állják a tekintetedet, mert okos vagy, mert kihúztad a tüskéket a lábukból… mert ember vagy.


  Ezekről nem tudtam  felelte Maugli mogorván, és összehúzta busa, fekete szemöldökét.


  Mi a dzsungel törvénye? Előbb üss, aztán ordíts. Épp a meggondolatlanságodból tudják, hogy ember vagy. De légy okos. Legbelül érzem, hogy amikor Akélá elhibázza a legközelebbi prédát, márpedig minden egyes vadászatán egyre nehezebben bánik el az őzbakkal, akkor a falka ellene és ellened fordul. Gyűlést tartanak majd a sziklánál, és akkor… és akkor… tudom már!  mondta Baghírá felugorva.  Menj le gyorsan az emberek kunyhóihoz a völgybe, és szedj egy keveset a piros virágból, amit ott nevelnek, hogy amikor eljön az ideje, erősebb barátod legyen nálam, Bhálúnál meg azoknál is, akik szeretnek a falkában. Szerezd meg a piros virágot.


  Piros virágon Baghírá a tüzet értette, csakhogy a dzsungelben nincs olyan teremtmény, aki a tüzet a nevén nevezné. Minden állat halálosan retteg tőle, és százféleképpen írja körül.


  A piros virágot?  kérdezte Maugli.  Az ott terem a kunyhók előtt alkonyatkor. Majd szerzek belőle.


  Így beszél az emberkölyök  mondta büszkén Baghírá.  Ne feledd, hogy kis cserepekben nő. Szerezz gyorsan egyet, és őrizd a nehéz időkre.


  Jó!  mondta Maugli.  Megyek. De biztos vagy benne, Baghírám  karolta át a pompás nyakat, és mélyen a nagy szembe nézett, biztos vagy benne, hogy mindez Sér Khán műve?


  Az összetört zárra mondom, amely megszabadított, biztos vagyok benne, kisöcsém.


  Akkor a bikára mondom, aki megváltott, hogy kamatostul megfizetek ezért Sér Khánnak, és tán még egy kis ráadást is kap  mondta Maugli, és nekieredt.


  Ez aztán ember. Tetőtől talpig ember  mondta magában Baghírá, és visszadőlt.  Sér Khán, sose volt még baljóslatúbb vadászatod, mint amikor tíz éve ezt a békát üldözted.


  Maugli egyre messzebb járt az erdőben, és forrt a vére. Akkor ért a barlanghoz, amikor leszállt az esti pára, és mély lélegzetet vett, majd lenézett a völgyre. Akölykök odakinn voltak, de a barlangban heverő Anyafarkas tudta a légzéséről, hogy valami bántja az ő békáját.


  Mi a baj, fiam?  kérdezte.


  Valamit csipogtak a denevérek Sér Khánról  kiáltott be Maugli.  Ma éjjel a szántóföldeken vadászom  mondta, majd nekilódult a bozóton át a völgyben kanyargó folyóhoz. Ott megállt, mert meghallotta a vadászó falka üvöltését, egy űzött számbhar bőgését, majd a horkantást, amikor az őzbak szembefordult üldözőivel. Aztán a fiatal farkasok gonosz, gúnyos üvöltése hallatszott:


  Akélá! Akélá! Hadd mutassa meg a magányos farkas az erejét. Helyet a falkavezérnek! Rajta, Akélá!


  A magányos farkas nyilván ugrott és elvétette, mert Maugli hallotta foga csattanását, aztán a nyívást, amikor az őzbak felrúgta a mellső lábával.


  Nem várt többet, továbbrohant, és egyre halkult mögötte az üvöltés, amikor a földekre ért, ahol a parasztok éltek.


  Baghírá igazat beszélt  lihegte, miközben befészkelte magát egy szénakupacba az egyik kunyhó ablakánál.  Holnap eljön a napunk, Akélának is, nekem is.


  Aztán odanyomta arcát az ablakhoz, és nézte a tüzet, amely a tűzhelyen ég. Látta, hogy a földműves felesége feláll, és fekete darabokkal táplálja, s amikor eljött a reggel a fehér, hideg köddel, látta, hogy a gyerek fog egy belülről földdel kitapasztott kosarat, megrakja parázsló faszénnel, befedi a takarójával, és kimegy, hogy ellássa a teheneket az istállóban.


  Ennyi az egész?  kérdezte Maugli.  Ha egy kölyök meg tudja csinálni, nincs mitől félnem.


  Azzal megkerülte a házat, hogy a fiú elé menjen, kikapta a kosarat a kezéből, és eltűnt a ködben, miközben a fiú üvöltött félelmében.


  Nagyon hasonlítanak hozzám  mondta Maugli, és belefújt a kosárba, ahogy az asszonytól látta.  Ez a dolog meghal, ha nem adok neki enni.  Gallyakat és száraz fakérget dobott a piros dologra.


  A dombon találkozott Baghírával, akinek bundáján úgy csillogtak a harmatcseppek, mint a holdkövek.


  Akélá elhibázta  mondta a párduc.  Már éjjel megölték volna, de rád is fáj a foguk. Kerestek a dombon.


  A szántóföldeken voltam. Készen állok. Nézd!  Maugli fölemelte a tüzes kosarat.


  Remek! Láttam, hogy az emberek ebbe a dologba száraz ágat dugnak, aminek a végén azonnal kinyílik a piros virág. Nem félsz?


  Nem. Mitől félnék? Most már emlékszem… ha nem álom volt… hogy mielőtt farkas lettem, feküdtem a piros virág mellett, ami meleg volt, és kellemes.


  Maugli egész nap a barlangban ült, táplálta a tüzét, száraz ágakat dugdosott bele, hogy lássa, hogyan festenek. Talált egy ágat, amely a kedvére volt, és este, amikor Tabáki odajött a barlanghoz, és nyersen közölte, hogy várják a gyűlés sziklájánál, ő addig nevetett, amíg Tabáki el nem menekült. Aztán még mindig nevetve a gyűlés sziklájához ment.


  Akélá, a magányos farkas a szikla mellett ült annak jeleként, hogy a falkavezér helye megüresedett, Sér Khán pedig föl s alá járkált, nyomában a konccal etetett farkasokkal, akik hízelegtek neki. Baghírá Maugli mellett hevert le, s Maugli a térde közt tartotta a tüzes kosarat. Amikor valamennyien összegyűltek, Sér Khán szólalt meg  amit Akélá fénykorában soha nem mert volna megtenni.


  Nincs hozzá joga  suttogta Baghírá.  Mondd meg neki. Gyáva alak. Megijed majd.


  Maugli talpra szökkent.


  Szabadok népe  kiáltotta, vajon Sér Khán vezeti a falkát? Mi köze van egy tigrisnek ahhoz, hogy ki a vezérünk?


  Mivel látom, hogy még nincs vezéretek, és mivel megkértek, hogy szóljak…  kezdte Sér Khán.


  Ki kért meg?  kérdezte Maugli.  Hát mind sakálok vagyunk, hogy ennek a mészárosnak hízelegjünk? Afalka vezetése csak a falkára tartozik.


  A farkasok kiabáltak:


  Hallgass, emberkölyök!


  Hadd beszéljen. Betartotta a törvényünket.


  Végül a falka vénei mennydörögték:


  Hadd beszéljen a halott farkas.


  Miután a falkavezér elhibázza a prédát, halott farkasnak nevezik egész életében, amely általában nem tart sokáig.


  Akélá megviselten emelte fel öreg fejét.


  Szabadok népe és ti is, Sér Khán sakáljai, tizenkét esztendőn át vezettelek benneteket vadászatról vadászatra, és ez idő alatt se csapdába nem esett, se meg nem nyomorodott senki. Most elvétettem a prédát. Tudjátok, hogyan történt e cselszövés. Egy tapasztalt őzbakhoz vezettetek, hogy kiderüljön a gyengeségem. Ügyesen kieszeltétek. Jogotok van hozzá, hogy megöljetek itt, a gyűlés sziklájánál. Megkérdem hát: ki akar végezni a magányos farkassal? Mert a dzsungel törvénye szerint ahhoz meg nekem van jogom, hogy egyenként jöjjetek.


  Hosszú csönd állt be, mert egyik farkas sem szeretett volna életre-halálra kiállni Akélával. Ekkor Sér Khán elbődült:


  Ej, mi közünk ehhez a fogatlan, vén bolondhoz? Őmár úgyis halálra van ítélve! Az emberkölyök az, aki már túl sokat élt. Szabadok népe, az én prédám ő már kezdettől fogva. Adjátok hát nekem. Unom már ezt az emberfarkas-ostobaságot. Tíz esztendeje keveri a bajt a dzsungelben. Adjátok nekem az emberkölyköt, különben mindig itt fogok vadászni, és egyetlen csontot se kaptok tőlem. Őember, ember gyereke, és én szívem mélyéből gyűlölöm!


  Ekkor a falka nagyobbik fele ezt üvöltötte:


  Ember! Ember! Mi köze hozzánk egy embernek? Menjen a sajátjai közé.


  És fordítsa ellenünk a falvak népét?  morogta Sér Khán.  Nem, adjátok nekem. Őember, és egyikünk se tud a szemébe nézni.


  Akélá ismét fölemelte a fejét, és így szólt:


  A mi ételünket ette. Velünk aludt. Felhajtotta nekünk a vadat. Adzsungel törvényének egyetlen szavát sem szegte meg.


  Én pedig egy bikát fizettem érte, amikor befogadtátok. Egy bika nem sokat ér, de Baghírá becsülete ér annyit, hogy talán még harcol is érte  mondta Baghírá a legszelídebb hangján.


  Egy bikát tíz évvel ezelőtt!  vicsorogta a falka.  Mit érdekelnek minket a tízéves csontok?


  És az ígéret?  kérdezte Baghírá kivillantva fehér fogait.  És még ti nevezitek magatokat a szabadok népének?!


  Emberkölyök nem járhat a dzsungel népével  üvöltötte Sér Khán.  Adjátok nekem!


  Testvérünk ő, ha nem is vér szerinti  folytatta Akélá, és ti meg akarjátok ölni. Valóban túl sokat éltem már. Akadnak köztetek olyanok, akik marhát falnak, másokról pedig azt hallottam, hogy Sér Khán tanítása szerint sötét éjszaka belopóznak a faluba, és gyerekeket lopnak el a parasztok küszöbéről. Ezért tudom, hogy gyávák vagytok, és gyávákhoz beszélek. Bizonyos, hogy meg kell halnom, és az életem nem sokat ér, különben felajánlanám az emberkölyökért. De a falka becsületéért… erről az apróságról megfeledkeztetek, mióta nincs vezéretek… megígérem, hogy ha hagyjátok hazamenni az emberkölyköt, egyetlen fogamat se villantom majd, amikor eljön az időm. Harc nélkül fogok meghalni. Ezzel legalább három életet meghagyok a falkának. Többet nem tehetek, de ha akarjátok, megkíméllek benneteket a szégyentől, hogy megöljétek a testvéreteket, akit nem érhet gáncs… akit a dzsungel törvénye szerint váltottak meg, amikor a falka befogadta.


  Ember… ember… ember!  vicsorogta a falka, és a legtöbben Sér Khán köré gyűltek, aki csapkodni kezdett a farkával.


  Most már a te kezedben van a dolog  mondta Baghírá Mauglinak.  Mi már csak harcolhatunk.


  Maugli felállt  kezében a tüzes kosár. Aztán kinyújtotta karját, és a gyűlés képébe vicsorgott; őrjöngött dühében és fájdalmában, mert a farkasok  farkasmódra  sosem árulták el neki, mennyire gyűlölik.


  Figyeljetek rám!  kiáltotta.  Semmi szükség erre a csaholásra. Annyiszor neveztetek ma éjjel embernek (pedig szívesen maradtam volna farkas mellettetek életem végéig), hogy úgy érzem, igazat mondotok. Ezért nem nevezlek benneteket többé a testvéreimnek, hanem kutyáknak, ahogy egy ember mondaná. Hogy mit tesztek és mit nem, az nem a ti döntésetek. Ez az én dolgom; és hogy tisztábban lássunk, én, az ember, hoztam ide egy keveset a piros virágból, amitől, ti, kutyák, féltek.


  Ledobta a tüzes kosarat a földre, és néhány izzó faszéndarab meggyújtott egy száraz mohacsomót, amely fellobbant, s az egész gyűlés rémülten hőkölt hátra a lobogó lángok elől.


  Maugli bedugta a száraz ágat a tűzbe, míg a gallyak meg nem gyulladtak és ropogni nem kezdtek, majd a kushadó farkasok közt megforgatta a feje fölött.


  Te vagy az úr  mondta Baghírá halkan.  Mentsd meg Akélát a haláltól. Mindig a barátod volt.


  Akélá, a zord, vén farkas, aki sosem kért kegyelmet életében, most nyomorúságos pillantást vetett Mauglira, ahogy a fiú ott állt anyaszült meztelen, s hosszú, fekete haja a vállát verdeste a lángoló ág fényében, amely körül ugráltak és reszkettek az árnyékok.


  Jó!  mondta Maugli lassan körültekintve.  Most már látom, hogy kutyák vagytok. Elmegyek a népemhez… ha ugyan az én népem. Adzsungel bezárult előttem, s nekem el kell felejtenem a beszédeteket meg a társaságotokat; de könyörületesebb leszek nálatok. Mivel testvéretek voltam, ha nem is vér szerinti, megígérem, hogy amikor ember leszek az emberek közt, nem árullak el benneteket úgy, ahogy ti elárultatok engem.  Belerúgott a tűzbe, s a szikrák röpködtek.  Nem lesz háború köztem és a falka közt. De mielőtt elmegyek, törlesztenem kell egy adósságot.  Odalépett, ahol Sér Khán ült ostobán hunyorogva a lángokba, és megragadta a szakállát. Baghírá mindenre készen követte.  Fel, kutya!  kiáltotta Maugli.  Állj fel, amikor ember szól hozzád, különben felgyújtom a bundád!


  Sér Khán behúzta a fülét, és becsukta a szemét, mert a lángoló ág nagyon közel volt.


  Ez a marhagyilkos azt mondta, hogy megöl a gyűlésen, mert kölyökkoromban nem ölt meg. Na hát akkor, így verjük mi a kutyát, amikor emberré leszünk. Meg ne moccanj, Langrá, különben a torkodon nyomom le a piros virágot!


  Fejbe vágta Sér Khánt az ággal, s a tigris szűkült és vonított félelmében.


  Pfuj! Most eredj, te megpörkölt macska! De ne feledjétek, hogy amikor legközelebb eljövök a gyűlés sziklájához, már férfiként jövök, és Sér Khán bundája lesz rajtam. Egyébként pedig Akélá szabadon távozik, és élhet, ahogy neki tetszik. Nem fogjátok megölni, mert én nem akarom. És ne üljetek itt tovább lógó nyelvvel, mintha volnátok valakik, mert csak kutyák vagytok, akiket elkergetek… így! Tűnés!


  A tűz vadul lobogott az ág végén, és Maugli jobbra-balra csapkodott vele a körben, mire a farkasok üvöltve menekültek a bundájukat égető szikrák elől. Végül csak Akélá, Baghírá és talán tíz farkas maradt ott, aki Maugli pártját fogta. Aztán valami megsajdult Maugliban, ahogy még soha semmi nem fájt neki életében, lélegzete elakadt, zokogott, és könnyek csurogtak az arcán.


  Mi ez? Mi ez?  kérdezte.  Nem akarom itt hagyni a dzsungelt, és nem tudom, mi ez. Haldoklom, Baghírá?


  Nem, kisöcsém. Ezek csak könnyek, emberi könnyek  felelte Baghírá.  Most már tudom, hogy nem emberkölyök vagy többé, hanem ember. Adzsungel mostantól csakugyan bezárul előtted. Hadd hulljanak, Maugli. Ezek csak könnyek.


  Maugli leült, és úgy sírt, mintha a szíve szakadna meg; soha életében nem sírt még.


  Most pedig  mondta  elmegyek az emberekhez. De előbb el kell búcsúznom anyámtól.


  Azzal elment a barlangba, ahol anyja Apafarkassal élt, és belesírt anyja bundájába, miközben a négy kölyök keservesen üvöltött.


  Nem fogtok elfelejteni?  kérdezte Maugli.


  Soha, amíg szimatot tudunk fogni  mondták a kölykök.  Amikor ember leszel, gyere el a domb lábához, és mi beszélgetünk majd veled; és éjszakánként lemegyünk a szántóföldekre, hogy játsszunk veled.


  Gyere hamar!  mondta Apafarkas.  Gyere el nemsokára, okos kis békánk, mert anyád meg én már öregek vagyunk.


  Gyere hamar  mondta Anyafarkas, csupasz kis fiam; mert tudod, embergyerek, jobban szerettelek a kölykeimnél is.


  Biztosan eljövök  ígérte Maugli, és amikor eljövök, Sér Khán bundáját terítem a gyűlés sziklájára. Ne felejtsetek el! Mondjátok meg a dzsungelben is mindenkinek, hogy ne felejtsenek el soha!


  Pirkadt, amikor Maugli egyedül ment lefelé a domboldalon, hogy találkozzon azokkal a titokzatos lényekkel, akiknek a neve ember.


  


  A SZIONÍI FALKA VADÁSZDALA


  Jött a hajnal, bőgött számbhar;


  egyszer, kétszer, és.


  És egy ünő felszökellt, és felszökellt


  a mocsárból, ahol vadszarvas legelt,


  én kilestem, észrevettem, ott! figyeld!


  egyszer, kétszer, és.


  


  Jött a hajnal, bőgött számbhar;


  egyszer, kétszer, és.


  És egy farkas ott lapul és ott oson;


  a hírrel a falkához lohol, lohol;


  felkutatjuk, megtaláljuk, futunk a nyomon;


  egyszer, kétszer, és.


  


  Jött a hajnal, és a falka ordított,


  egyszer, kétszer, és.


  A dzsungelben a mancsuk nem hagy nyomot,


  szemük az éjszakában ragyog;


  figyeld, szaladj, szorítsd, melletted futok;


  egyszer, kétszer, és.


  Ká vadászata


  A leopárd foltjára büszke, a bivaly fején szarv az ék;


  légy tiszta, mert az irha jelzi a vadász erejét.


  Ha a Számbhar kemény feje vagy egy tulok a földre lök,


  fel se nézünk, régóta látszott, tudtuk tíz évszakkal előbb.


  Az idegen kölykét ne bántsd, inkább testvérként vedd öledbe,


  mert bár még kicsi és esetlen, de talán az anyja a medve.


  Az első ölése után azt hiszi, ő a nagymenő;


  a dzsungel nagy; hadd higgye csak. Afeje lágya majd benő.


  (Bhálú mondásaiból)


  Mindaz, amit itt elmesélek, kevéssel azelőtt történt, hogy Mauglit kigolyózták a szioníi farkasfalkából, s hogy bosszút állt Sér Khánon, a tigrisen. Abban az időben volt, amikor Bhálú a dzsungel törvényeire tanítgatta. Anagy, komoly, vén barnamedve örült, hogy ilyen gyors eszű tanítványa van, mert a fiatal farkasok csak annyit voltak hajlandók megtanulni a dzsungel törvényéről, amennyi a falkájukat meg a törzsüket illette, s rögvest elszaladtak, mihelyst megtanulták a vadászverset: Nesztelen lépés, éjjel is látó szem, fül, mely hallja a szelet vackában, és éles, fehér fogak, ezekről ismerünk rá testvéreinkre, kivéve Tabákit, a sakált, meg a hiénát, akit gyűlölünk. De Maugli emberkölyökként sokkal többet tanult ennél. Néha Baghírá, a feketepárduc odaballagott, hogy lássa, milyen tempóban halad kis kedvence, és dorombolva vakarta a fejét egy fa oldalán, míg Maugli felmondta a napi leckét Bhálúnak. Afiú ugyanolyan jól mászott, mint úszott, és csaknem olyan jól úszott, mint futott; úgyhogy Bhálú, a törvény mestere, megtanította őt az erdő és a víz törvényeire is: hogyan különböztesse meg a korhadt ágat az éptől; hogyan beszéljen udvariasan a vadméhekkel, amikor ötven láb magasban egy méhkasra bukkan; mit mondjon Mangnak, a denevérnek, amikor napközben megzavarja az ágak közt; és hogyan figyelmeztesse a vízikígyókat, mielőtt közéjük csobban. Adzsungel népéből senki sem szereti, ha megzavarják, és mindannyian készek nekirontani a betolakodónak. Maugli megtanulta az idegenek vadászkiáltását is, amit addig kell ismételgetni, amíg választ nem kap rá, valahányszor a dzsungel lakói közt idegen területre merészkedik valaki. Ekiáltás így szól: engedjetek itt vadásznom, mert éhes vagyok; a válasz pedig ez: vadássz, ha éhes vagy, de szórakozásból ne.


  Mindebből látni, hogy mi mindent kellett Mauglinak megtanulnia, s ő nagyon unta már, hogy több mint százszor el kell mondania ugyanazt; de mint Bhálú mondta Baghírának, amikor egyszer kiosztott a fiúnak egy nyaklevest, mire Maugli dühösen elszaladt:


  Az emberkölyök az emberkölyök, és a dzsungel minden törvényét meg kell tanulnia.


  De gondolj bele, hogy milyen kicsi  mondta a feketepárduc, aki elkényeztette volna Mauglit, ha rajta áll.  Hogy férhetne bele a fejébe a sok hosszú szöveged?


  Van-e a dzsungelben oly kicsi lény, akit ne lehetne megölni? Nincs. Ezért tanítom meg ezekre a dolgokra, és ezért ütöm, persze csak enyhén, amikor elfelejti őket.


  Enyhén! Tudod is te, mi az enyhe, vén vaslábú!  morogta Baghírá.  Csupa zúzódás ma is a képe az… enyheségedtől. Brr.


  Jobb, ha a szeretet miatt sérül tetőtől talpig, mint ha a tudatlansága miatt bántódás érné  felelte Bhálú nagy komolyan.  Én a dzsungelnek azokra a varázsszavaira tanítom, amik megvédik majd a madaraktól meg a kígyónéptől és mindazoktól, akik négy lábon vadásznak, kivéve a falkáját. Ha megjegyzi e szavakat, mindenkitől védelmet kérhet az egész dzsungelben. Hát nem ér meg ez egy kis verést?


  Hát csak vigyázz, meg ne öld az emberkölyköt. Nem fatörzs ő, hogy rajta élesítsd a tompa karmaidat. De mik azok a varázsszavak? Én ugyan inkább adok, mint kérek segítséget  mondta Baghírá kinyújtva mancsát, s megcsodálva a végén ékeskedő acélkék, feszítővasszerű karmokat, de azért szeretném tudni.


  Hívom Mauglit, ő majd elmondja… ha akarja. Gyere, kisöcsém!


  Úgy zúg a fejem, mint a méhkas  szólalt meg egy morcos kis hang a fejük felett, s Maugli nagyon mérgesen és méltatlankodva csusszant le a fatörzsön, majd amint földet ért, hozzátette:  Baghírá kedvéért jövök, nem érted, dagadt, vén Bhálú!


  Az nekem mindegy  felelte Bhálú, bár sértette és bántotta a dolog.  Mondd el Baghírának a dzsungel varázsszavait, amikre ma tanítottalak.


  Melyik nép varázsszavait?  kérdezte Maugli, aki örült, hogy villoghat.  Sok nyelv van a dzsungelben. Én az összeset tudom.


  Tudsz valamennyit, de nem sokat. Látod, Baghírá, semmi hála nincs bennük a tanítójuk iránt. Egyetlen kis farkas sem jött soha vissza, hogy köszönetet mondjon a vén Bhálúnak. Mondd akkor a vadásznép szavait… te nagy tudós.


  Egy vérből valók vagyunk, ti meg én  mondta Maugli azzal a medveakcentussal, amellyel az egész vadásznép beszél.


  Jó. Most a madarakéit.


  Maugli elmondta, s a végén vijjogott, mint a kánya.


  Most a kígyónépéit  mondta Baghírá.


  A válasz tökéletesen leírhatatlan sziszegés volt, s Maugli hátrarúgott, összecsapta a kezét, és megtapsolta magát, majd ráugrott Baghírá hátára, s ott ült oldalvást, sarkával dobolva a fényes bundán, miközben a tőle telhető legrondább pofákat vágta Bhálúra.


  Na, tessék! Ez megért egy kis legyintést  mondta gyöngéden a barnamedve.  Egyszer még eszedbe jutok majd.


  Aztán Baghírához fordult, és elmesélte neki, hogyan könyörögte ki a varázsszavakat Háthítól, a vadelefánttól, aki mindent tud ezekről a dolgokról, s miként vitte el Háthí Mauglit egy tavacskához, hogy a kígyószavakat megtanulja egy vízikígyótól, mert Bhálú ezeket nem tudta kiejteni, s Maugli most már nagyjából biztonságban van a dzsungelben, mert se kígyó, se madár, se más állat nem fogja bántani.


  Senkitől sem kell hát félnie  fejezte be Bhálú, büszkén simogatva nagy, bundás hasát.


  Kivéve a saját törzsétől  mondta Baghírá halkan, majd Mauglihoz fordult:  Vigyázz a bordáimra, kisöcsém! Mi ez a táncikálás?


  Maugli úgy próbálta felhívni magára a figyelmet, hogy cibálta Baghírá vállán a szőrt, és erősen rugdalta. Amikor mindketten rá figyeltek, akkor torkaszakadtából elkiáltotta magát:


  Nekem saját törzsem lesz, és egész nap a lombok közt vezetem majd őket.


  Micsoda új butaság ez, te kis álmodozó?  kérdezte Baghírá.


  Igen, és ágakat meg szemetet dobálunk a vén Bhálúra  folytatta Maugli.  Megígérték nekem. Uh!


  Puff! Bhálú a nagy mancsával lekapta Mauglit Baghírá hátáról, és a fiú, miközben ott rugdalózott a két hatalmas mellső mancs között, látta, hogy a medve mérges.


  Maugli  mondta Bhálú, te szóba álltál a bandar-lóggal… a majomnépséggel.


  Maugli Baghírára nézett, hogy lássa, mérges-e a párduc is, és Baghírá tekintete olyan volt, mint a jádekő.


  A majmok népénél voltál… a szürkemajmoknál… akik nem tisztelik a törvényt… és megesznek mindent. Ez nagy szégyen.


  Amikor Bhálú megütötte a fejem  mondta Maugli (aki még mindig a hátán feküdt), elmentem, a szürkemajmok meg lejöttek a fákról, és megsajnáltak. Senki más nem törődött velem.  Szipogott kicsit.


  A majomnépség sajnálata!  horkant fel Bhálú.  Ahegyi patak nyugalma! Anyári nap hűse! És aztán, emberkölyök?


  Aztán… aztán adtak diót meg más dolgokat ennem, és… a karjukban vittek fel a fák tetejére, és azt mondták, a vértestvérük vagyok, csak farkam nincs, és egy nap majd a vezetőjük leszek.


  Nekik nincs vezetőjük  mondta Baghírá.  Hazudnak. Mindig is hazudtak.


  Nagyon kedvesek voltak, és kérleltek, hogy menjek el máskor is. Miért nem vittetek el soha a majmok népéhez? Ugyanúgy két lábon járnak, ahogy én. Nem ütnek meg erős manccsal. Egész nap játszanak. Hadd menjek el hozzájuk! Rossz Bhálú, engedj el! Hadd játsszak megint velük.


  Ide figyelj, emberkölyök  mondta a medve, s hangja úgy morajlott, mint mennydörgés forró éjszakán.  Megtanítottalak a dzsungel összes népének minden törvényére… kivéve a majmokéira, akik a fákon élnek. Nekik nincsenek törvényeik. Ők számkivetettek. Nincs saját nyelvük, a lopott szavakat használják, amiket a hallgatózásuk meg a leskelődésük során szednek össze odafenn, a fákon. Ők más utakon járnak. Nincsenek vezetőik. Nincsenek emlékeik. Hencegnek, locsognak, és úgy tesznek, mintha nagy nép lennének, ami nagy dolgokra hivatott a dzsungelben, de ha lepottyan egy dió a fáról, röhögve feledkeznek meg mindenről. Nekünk itt, a dzsungelben nincs dolgunk velük. Mi nem iszunk ott, ahol a majmok isznak; nem járunk ott, ahol a majmok járnak; nem vadászunk ott, ahol ők vadásznak; nem halunk meg ott, ahol ők halnak meg. Hallottad-e valaha, hogy kiejtettem a bandar-lóg kifejezést?


  Nem  suttogta Maugli, mert most, hogy Bhálú elhallgatott, elcsöndesült az erdő.


  A dzsungel népe kivetette őket a beszédéből és a gondolatai közül is. Nagyon sokan vannak, piszkosak, gonoszak, szégyentelenek, és ha van valami vágyuk, az az, hogy a dzsungel népe észrevegye őket. De mi nem vesszük észre őket még akkor sem, amikor diót meg szemetet hajigálnak a fejünkre.


  Alig mondta végig, amikor dió- és gallyzápor zúdult le a lombok közül; makogást, üvöltözést meg dühödt ugrálást hallottak a magasból, a vékony ágak felől.


  A majomnépség tilalmas  mondta Bhálú, tiltott a dzsungel népének. Ne felejtsd el.


  Tilalmas  mondta Baghírá, de azt hiszem, Bhálúnak már régen figyelmeztetnie kellett volna erre.


  Hogyan? Honnan kellett volna tudnom, hogy ilyen piszkokkal kezd játszani? Amajomnépséggel! Pfuj!


  Újabb zápor zúdult a fejükre, és a két állat Mauglival együtt elügetett onnan.


  Amit Bhálú a majmokról mondott, színigaz volt. Afák tetején éltek, és mivel a többi állat ritkán néz fel, nemigen adódott alkalom, hogy a majmok meg a dzsungel népe keresztezzék egymás útját. De valahányszor a majmok egy beteg farkasra, egy sebesült tigrisre vagy medvére bukkantak, megkínozták és botokkal meg diókkal hajigálták meg őket  puszta mulatságból vagy abban a reményben, hogy észrevétetik magukat. Aztán zagyva dalokat üvöltöttek meg visítottak, s arra buzdították a dzsungel népét, hogy másszon fel a fáikra és küzdjön meg velük, vagy dühödt és értelmetlen harcot vívtak egymással, a halottaikat meg ott hagyták, ahol a dzsungel népe láthatta őket. Mindig vezetőt akartak választani, és saját törvényeket készültek alkotni, de ez sosem történt meg, mert egyik napról a másikra elfelejtettek mindent, ezért aztán ezzel a mondással ütötték el a dolgokat: amit a bandar-lóg most gondol, a dzsungel majd később fogja, és ez nagyon megnyugtatta őket. Egy állat sem tudott a közelükbe férkőzni, viszont senki sem vette észre őket, ezért örültek annyira, amikor Maugli elment, hogy játsszék velük, majd hallották, hogy Bhálú milyen mérges.


  Sohasem állt szándékukban, hogy ennél többet is tegyenek  a bandar-lóg nem akart soha semmit; de egyikük kitalált valamit, amit ragyogó ötletnek tartott, és azt mondta a többieknek, hogy Mauglit hasznos lenne befogadni a törzsükbe, mert ő ágakból szélvédőt tud fonni; ha tehát elfognák, őket is megtaníthatná erre. Maugli egy favágó gyermekeként persze mindenféle ösztönt örökölt, annak idején például kis kunyhókat épített lehullott gallyakból, mit se törődve azzal, hogy miért csinálja, s a majomnépség, amely a fákról figyelte, csodálatosnak tartotta e játékát. Ezúttal, mondták, tényleg lesz vezetőjük, és ők lesznek a legbölcsebb nép a dzsungelben  olyan bölcs, hogy mindenki észreveszi és irigyli majd őket. Ezért nagy csöndben követték Bhálút, Baghírát meg Mauglit a dzsungelben, míg el nem jött a déli szunyókálás ideje, és Maugli, aki nagyon szégyellte magát, elaludt a párduc meg a medve közt, miután elhatározta, hogy nem kezd többé a majomnépséggel.


  Azután már csak arra emlékezett, hogy kezek ragadják meg a lábát meg a karját  kemény, erős, apró kezek, majd ágak csapódnak az arcába, és ő lefelé bámul az ingó ágak közt, Bhálú pedig öblös kiáltásaival veri föl a dzsungelt, míg Baghírá vicsorogva ugrik fel a fatörzsre. Abandar-lóg diadalmasan kurjongatott, s ugráltak tovább a felsőbb ágakra, ahová Baghírá nem merte követni őket.


  Észrevett minket! Baghírá észrevett minket. Adzsungel egész népe csodál bennünket az ügyességünkért meg a ravaszságunkért.


  Aztán menekülni kezdtek; a majomnépség erdei menekülése pedig olyasvalami, amit senki sem tud leírni. Megvannak a szokásos útjaik és keresztútjaik, hegynek föl, völgynek le, mind ötven, hetven, sőt száz lábbal a föld felett, és ezeken közlekednek még éjjel is, ha kell. Akét legerősebb majom a hóna alatt fogta Mauglit, s fáról fára lendült vele, akár húszlábnyit is egyszerre. Ha magukban vannak, kétszer olyan gyorsak, de a fiú súlya lassította őket. Az émelygő és szédülő Maugli mást nem tehetett, élvezte a vad száguldást, bár amikor lepillantott a nagy messzeségben lévő földre, megijedt, és torkában dobogott a szíve, amikor egy-egy levegőben úszás végén szörnyű zökkenéssel értek újabb ágra. Kísérői addig rohantak felfelé egy fán, míg ő már úgy érezte, hogy a legvékonyabb ágakon járnak, amelyek recsegtek és hajladoztak alattuk, aztán egy visítással és rikoltással kifelé meg lefelé lendültek, majd lábukkal vagy kezükkel megkapaszkodtak a következő fa alsóbb ágaiban. Néha mérföldekre ellátott a csendes, zöld dzsungel fölött, ahogy az árboc tetejéről lát el az ember mérföldekre a tengeren, aztán ágak és levelek csaptak az arcába, s két őrzőjével együtt szinte megint a földön járt. Így söpört végig ugrálva és recsegve, rikoltozva és kiabálva a bandar-lóg egész törzse a fák országútján a fogoly Mauglival.


  Egy ideig attól félt, hogy leejtik, aztán feldühödött, de több esze volt annál, hogy küzdjön velük, majd gondolkodni kezdett. Az első dolga az, hogy üzenjen Bhálúnak meg Baghírának, hiszen tudta, hogy a majmok tempója miatt barátai messze lemaradnak. Fölösleges volt lenéznie, mert csak az ágak tetejét látta, úgyhogy fölfelé bámult, és a kék égen megpillantotta Csílt, a kányát, aki lebegve körözött, és a dzsungelt figyelte dögök után kutatva. Csíl látta, hogy a majmok visznek valamit, s leereszkedett néhány száz jarddal, hogy megtudja, ehető dolog-e a terhük. Meglepődve füttyentett, amikor látta, hogy Mauglit felrángatják egy fa tetejére, és hallotta, hogy ő odakiált neki:


  Egy vérből valók vagyunk, te meg én.  Alombhullámok elborították a fiút, de Csíl még idejében odaröppent a következő fához, hogy lássa, az apró, barna arc ismét felbukkan-e.  Figyeld a nyomomat  ordította Maugli.  Szólj a szioníi falka Bhálújának meg a gyűlésszikla Baghírájának.


  Kinek a nevében, öcsém?  Csíl még sohasem látta Mauglit, de azért már hallott róla.


  Maugli béka nevében. Emberkölyöknek hívnak! Figyeld a nyo-mo-maaat!


  Az utolsó szavakat már visította, miközben átlódultak a levegőn, de Csíl bólintott, és fölemelkedett, míg már csak egy porszemnek látszott, és ott lebegett, távcsőszemével kémlelve a fatetők hullámzását, amerre Maugli kísérői száguldottak.


  Sose jutnak messzire  kacagott.  Soha nem végzik el, amibe belekezdtek. Mindig új dologba kap bele a bandar-lóg. Ezúttal, ha nem csal a szemem, a bajt keresték maguknak, mert Bhálú már nem mai gyerek, és Baghírá tudomásom szerint nem csak kecskét tud ölni.


  Tovább lebegett tehát a magasban, és behúzott lábbal várakozott.


  Közben Bhálú és Baghírá majd beleőrült dühébe és bánatába. Baghírá úgy mászott, ahogy még soha életében, de a vékony ágak letörtek a súlya alatt, és ő lecsúszott, karmaiba fakéreg akadt.


  Miért nem figyelmeztetted az emberkölyköt?  üvöltötte szegény Bhálúnak, aki esetlen ügetésbe kezdett abban a reményben, hogy beéri a majmokat.  Mi haszna volt, hogy félholtra vered, ha nem figyelmeztetted?


  Siessünk! Siessünk már! Még… még tán elkaphatjuk őket!  zihálta Bhálú.


  Ezzel a sebességgel?! Ez még egy sebesült tehenet se fárasztana ki. Törvény tanítója… kölyökverő… ha még egy mérföldet szaladsz így, kipukkadsz. Ülj le, és gondolkozz! Készíts tervet. Ez most nem az üldözés ideje. Tán még le is ejtik, ha nagyon megközelítjük őket.


  Brumma! Hú! Talán már le is ejtették, ha belefáradtak a cipelésébe. Ki bízhat meg a bandar-lógban? Rakj döglött denevéreket a fejemre! Adj rohadt csontokat ennem! Forgass meg a vadméhek kaptárában, hogy halálra csípjenek, és temess a hiéna mellé, mert én vagyok a legnyomorultabb medve a világon! Brumma! Juhúj! Jaj, Maugli, Maugli! Miért nem figyelmeztettelek a majomnépségre inkább ahelyett, hogy a fejed ütöttem? Talán ezzel ki is vertem a fejéből a napi leckét, és most ott áll a dzsungelben egymaga, a varázsszavak nélkül.


  Bhálú a fülére szorította mancsát, és jajgatva hempergett a földön.


  Hiszen csak az imént mondta el hibátlanul az összest  mondta Baghírá türelmetlenül.  Bhálú, neked se memóriád, se önérzeted nincs. Mit gondolna a dzsungel, ha én, a feketepárduc, itt gömbölyödnék össze, mint Ikki, a tarajos sül, és üvöltenék?


  Bánom is én, mit gondol a dzsungel! Lehet, hogy Maugli már meg is halt.


  Amíg szórakozásból le nem ejtik a lombok közül, vagy unalomból meg nem ölik, nem féltem az emberkölyköt. Okos és tanult gyerek, mindenekelőtt pedig ott a szeme, amivel megfélemlíti a dzsungel népét. De (és ez nagy baj) a bandar-lóg fogságában van, ők meg, mivel a fákon élnek, nem félnek a mieinktől.  Baghírá elgondolkodva nyalogatta mellső mancsát.


  De bolond vagyok! Micsoda dagadt, barna, gyökérevő bolond  mondta Bhálú, és egy rándulással kiegyenesedett, igaz, amit Háthí, a vadelefánt mond: mindenki fél valakitől, és ők, a bandar-lóg Kától, az óriáskígyótól félnek. Aki ugyanúgy tud mászni, mint ők. Éjjel elragadja a majomkölyköket. Ha csak elsuttogják a nevét, már megdermednek. Gyerünk Kához.


  Mit segít az nekünk? Nem a mi törzsünkből való, mert nincs lába… és nagyon gonosz a szeme  mondta Baghírá.


  Nagyon öreg és nagyon ravasz. De mindenekelőtt mindig éhes  felelte Bhálú reménykedve.  Ígérj neki sok kecskét.


  Egy egész hónapig alszik, miután evett. Lehet, hogy most is alszik, és még ha ébren van is, mi lesz, ha ő akar kecskét ejteni magának?


  Baghírá, aki nem sokat tudott Káról, természetesen gyanakodott.


  Abban az esetben te meg én, öreg vadász, talán észre térítjük.  Bhálú odadörgölte kifakult bundáját a párducéhoz, és elindultak, hogy megkeressék Kát, az óriáskígyót.


  Amikor ráleltek, ő éppen egy meleg sziklán sütkérezett a délutáni napsütésben, csodálta szép, új öltözékét, mert az elmúlt tíz napban elvonult, levedlette bőrét, és most teljes pompájában hevert  nyújtogatta nagy, tömpe orrú fejét, fantasztikus csomókba meg ívekbe tekergette harminclábnyi testét, és úgy nyalogatta ajkát, mintha közelgő ebédjére gondolna.


  Még nem evett  dörmögte Bhálú megkönnyebbülten, amint megpillantotta a gyönyörűen mintázott sárga-barna ruhát.  Vigyázz, Baghírá! Mindig vak egy kicsit, miután vedlett, és nagyon gyorsan támad.


  Ká nem mérges kígyó volt  valójában megvetette a mérges kígyókat, mert gyávának tartotta őket, ereje a szorításában rejlett, és amikor hatalmas gyűrűivel rátekeredett valakire, annak vége volt.


  Jó vadászatot!  kiáltotta Bhálú a hátsó két lábára ülve. Afajtájabeliekhez hasonlóan Ká is elég süket volt, és előszörre nem hallotta a kiáltást. Aztán minden eshetőségre készen összetekeredett, s lesunyta a fejét.


  Jó vadászatot mindannyiunknak  felelte.  Ohó, Bhálú, te mit keresel erre? Jó vadászatot, Baghírá. Legalább egyikünknek biztosan ennivaló kéne. Nincs hír valami prédáról a közelben? Egy őzsutáról vagy még inkább egy őzbakról? Olyan üres vagyok, mint a kiszáradt kút.


  Éppen vadászgatunk  vetette oda Bhálú. Tudta, hogy Kát nem szabad sürgetni. Túl nagy ahhoz.


  Engedjétek meg, hogy veletek tartsak  mondta Ká.  Nektek, Baghírá vagy Bhálú, eggyel több vagy kevesebb csapás meg se kottyan, de nekem… nekem napokig kell várnom egy erdei ösvényen, vagy egy fél éjszakát kell másznom, hátha elém kerül egy majomkölyök. Pfff! Az ágak már nem olyanok, mint fiatalkoromban. Mindenütt korhadt gallyak, száraz ágak.


  Lehet, hogy a nagy súlyod is szerepet játszik ebben  mondta Bhálú.


  Szép hosszú vagyok… szép hosszú  mondta Ká egy kis büszkeséggel.  Mégis ezekben az új fákban van a hiba. Alegutóbbi vadászatomon is csaknem lezuhantam… de tényleg… és a csúszásom zaja, mert a farkam nem csavarodott szorosan a fára, felébresztette a bandar-lógot, ők meg a legcifrább nevekkel illettek.


  Láb nélküli, sárga giliszta  mondta Baghírá a bajsza alatt, mintha próbálna visszaemlékezni valamire.


  Sssssz! Még ezt is mondták rám?  kérdezte Ká.


  Valami ilyesmit ordibáltak a múlt hónapban, de mi nem sokat törődtünk velük. Mindenfélét beszélnek… még azt is, hogy elhullattad az összes fogad, és csak kölykökkel mersz szembeszállni, mert (tényleg arcátlan ez a bandar-lóg)… mert félsz a bakkecske szarvától  folytatta Baghírá mézesmázosan.


  Na már most egy kígyó, különösen egy olyan óvatos, vén piton, mint amilyen Ká, nagyon ritkán árulja el, hogy mérges, de Bhálú és Baghírá látta, hogyan fodrozódnak és duzzadnak Ká nyakán a hatalmas nyelőizmok.


  A bandar-lóg elköltözött  mondta csendesen.  Amikor ma kijöttem a napsütésbe, hallottam, hogy rikoltoznak a lombok közt.


  Most… most éppen a bandar-lógot követjük  mondta Bhálú, de torkán akadt a szó, mert emlékei szerint ez volt az első eset, hogy a dzsungel népe érdeklődést mutatott a majmok ügyei iránt.


  Kétségtelen, hogy nem kis dolog, amihez két ilyen vadász kell… akik minden bizonnyal vezérek a saját dzsungelükben… és akik a bandar-lóg nyomába erednek  felelte Ká udvariasan, miközben fúrta az oldalát a kíváncsiság.


  Valójában  mondta Bhálú  én nem vagyok más, mint a törvény vén és néha ostoba tanára a szioníi farkaskölykök mellett, Baghírá meg…


  Baghírá  mondta a feketepárduc, és összecsattantotta állkapcsát, mert nem hitt az alázatosságban.  Abaj a következő, Ká. Ezek a diótolvajok meg pálmalevélfalók elrabolták a mi emberkölykünket, akiről talán hallottál már.


  Hallottam valamit Ikkitől, aki igen nagyra van a tüskéivel, egy emberféléről, akit befogadott egy farkasfalka, de én nem hittem el. Ikki tele van fél füllel hallott történetekkel, és még ferdít is rajtuk.


  De ez igaz. Ez olyan emberkölyök, amilyen nem létezett még  mondta Bhálú.  Alegjobb, legokosabb és legbátrabb emberkölyök… az én tanítványom, aki az egész dzsungelben híressé teszi majd Bhálú nevét, amellett pedig én… mi… szeretjük is, Ká.


  Cöcö!  mondta Ká a fejét csóválva.  Én is tudom, mi a szeretet. Mesélhetnék róla…


  Majd egy holdfényes éjszakán, amikor mind jóllaktunk, hogy méltányolhassuk  vágott közbe gyorsan Baghírá.  Ami emberkölykünk most a bandar-lóg markában van, és tudjuk, hogy ők egyedül Kától félnek a dzsungel népe közül.


  Csak tőlem félnek. Jó okuk van rá  felelte Ká.  Fecsegők, ostobák, hiúk… hiúk, ostobák és fecsegők a majmok. De ha emberféle kerül a kezük közé, annak nincs szerencséje. Megunják a diót, amit leszedtek, és elhajítják. Fél napig is hurcolnak egy gallyat, hogy nagy dolgokat műveljenek vele, aztán kettétörik. Az az emberféle nincs irigylésre méltó helyzetben. Minek is neveztek még… sárga halnak?


  Gilisztának… földigilisztának  felelte Baghírá, meg másnak is, de azt szégyellem megismételni.


  Meg kell tanítanunk őket, hogy szépen beszéljenek urukról. Ssssz! Össze kell terelnünk az elkalandozó emlékeiket. Merre is mentek a kölyökkel?


  Azt csak a dzsungel tudja. Napnyugat felé, azt hiszem  mondta Bhálú.  Azt hittük, te tudni fogod, Ká.


  Én! Honnan? Elkapom őket, ha az utamba kerülnek, de nem vadászom se a bandar-lógra, se békára… se a vizet borító békanyálra.


  Föl, föl! Föl, föl! Halló! Héjhó! Héjhó, nézz föl, szioníi farkasfalka Bhálú medvéje!


  Bhálú felnézett, hogy honnan jön a hang, és megpillantotta Csílt, a kányát, aki lefelé ereszkedett, és szárnya szélén megcsillant a nap fénye. Közelgett az idő, hogy aludni térjen, de végigrepült az egész dzsungel fölött Bhálú után kutatva, mert nem találta a sűrű lombsátor alatt.


  Mi az?  kérdezte Bhálú.


  Láttam Mauglit a majmok között. Kért, hogy szóljak neked. Abandar-lóg elvitte a folyón túlra, a majomvárosba… a hűlt tanyára. Tölthetnek ott egy éjszakát, vagy tízet, de csak egy órát is. Megmondtam a denevéreknek, hogy figyeljenek a sötétben. Ez az üzenet. Jó vadászatot nektek odalenn!


  Teli hasat és mély álmot, Csíl  kiáltotta Baghírá.  Gondolok majd rád a legközelebbi vadászatomon, és csak neked teszem félre a fejet, kányák gyöngye!


  Semmi az egész. Semmiség. Afiú tudta a varázsszavakat. Ez a legkevesebb, amit tehettem.  Azzal Csíl elindult a hálóhelye felé.


  Nem felejtette el, hogy használja a nyelvét  mondta Bhálú büszkén kuncogva.  Hogy ilyen fiatalon eszébe jutottak a madarak varázsszavai, miközben fáról fára vonszolták!
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  Igen határozottan beleverted  mondta Baghírá.  De büszke vagyok rá, és most induljunk a hűlt tanyára. Mindannyian tudták, hol van ez a hely, de csak kevés dzsungellakó ment oda, mert amit ők hűlt tanyának neveztek, az egy régi, elhagyott város volt, amelyet eltemetett a dzsungel, és az állatok ritkán járnak olyan helyre, amelyet valaha ember használt. Avadkan még igen, de a vadászó törzsek nem. Amellett ott éltek a majmok, amennyiben róluk el lehet mondani, hogy élnek valahol, és önmagára valamit adó állat a közelébe se ment, hacsak nem szárazság idején, amikor a félig beomlott medencékben és tartályokban maradt még egy kis víz.


  Fél éjszakát futhatunk… teljes sebességgel  mondta Baghírá, mire Bhálú nagyon komoly képet vágott.


  Olyan gyorsan megyek, ahogy csak tudok  mondta gondterhelten.


  Nem várhatunk rád. Gyere utánunk, Bhálú. Nyakunkba kell szednünk a lábunkat… Kának meg nekem.


  Láb ide, láb oda, én lépést tartok mind a négy lábaddal  mondta kurtán Ká. Bhálú igyekezett, de zihálva le kellett ülnie, ezért otthagyták, hogy majd menjen utánuk, Baghírá pedig párduclépteivel előreszaladt. Ká nem szólt semmit, de bárhogy erőlködött is Baghírá, az óriáskígyó mellette maradt. Amikor hegyi patakhoz értek, Baghírá előnyre tett szert, mert átugrotta, Ká viszont úszott, fejét és nyakát vagy kétlábnyira kiemelve a vízből, de szárazföldön utolérte a párducot.


  Az összetört zárra mondom, amely megszabadított  szólt Baghírá, amikor leszállt az alkony, te aztán nem jársz lassan.


  Éhes vagyok  felelte Ká.  Azonkívül pettyes békának neveztek.


  Gilisztának… földigilisztának, ráadásul sárgának is.


  Mindegy. Gyerünk tovább.  Ká mintha végigfolyt volna az úton, biztos szemével megtalálta a legrövidebb utat, és le nem tért róla.


  A hűlt tanyán a majomnépségnek eszébe sem jutottak Maugli barátai. Elvitték a fiút az elveszett városba, és egyelőre nagyon elégedettek voltak magukkal. Maugli sosem látott még indiai várost, s bár ez szinte csak romhalmaz volt, gyönyörűnek és pompásnak találta. Valami király építette valaha egy kis dombra. Még látni lehetett a kőből készült utakat  ezek a romos kapukhoz vezettek, amelyeknek kopott, rozsdás sarkain ott lógtak még az utolsó, korhadt szilánkok. Fák nőttek a falakra; a mellvédek leomlottak és szétmállottak, s a kúszónövények csomós fürtökben lógtak a tornyok ablakaiból.


  Nagy, fedetlen palota koronázta a dombot, az udvar meg a szökőkutak repedezett márványát vörös és zöld foltok pettyezték, s a kövezett udvart, ahol annak idején a király elefántjai éltek, felverte a fű és megannyi fiatal fa gyökere. Apalotából látni lehetett a tetőtlen házak sorait, melyektől a város úgy festett, mint egy feketeséggel teli, üres kaptár; egy formátlan kőtömb, mely valaha bálvány volt, négy út kereszteződése alkotta téren állt; árkok és gödrök látszottak az utcasarkokon, ahol hajdan közkutak csobogtak, és a templomok töredezett kupoláiból vadfüge hajtott ki. Amajmok a városuknak nevezték a helyet, és úgy tettek, mintha megvetnék a dzsungel népét, amiért az az erdőben él. Holott sosem tudták, mire valók az épületek, s miképp használják őket. Körben ültek a királyi tanácsteremben, bolhászkodtak, és úgy tettek, mintha emberek volnának; vagy ki-be szaladgáltak a tetőtlen házak ajtaján, vakolatot s régi téglákat gyűjtöttek egy sarokba, majd elfelejtették, hová rejtették őket, s rikoltozva verekedtek meg dulakodtak, aztán szétváltak, hogy a királyi kert teraszain játsszanak, ahol mulatságból a rózsa- meg a narancsfákat rázták, hogy lássák, hogyan potyog róluk a gyümölcs meg a virág. Felkutatták a palota minden folyosóját, sötét alagútját és több száz félhomályos szobáját, de sosem emlékeztek rá, hogy mit láttak már, s mit nem; így jöttek-mentek egyesével, párban vagy csapatokban, s mondogatták egymásnak, hogy emberek módjára élnek. Amedencékből ittak, és beszennyezték a vizet, aztán összevesztek rajta, s csoportokba verődve ezt kiabálták:


  Nincs a dzsungelben még egy olyan bölcs, derék, ügyes, erős és nemes nép, mint a bandar-lóg.


  Aztán mindent kezdtek elölről, míg rá nem untak a városra, és visszatértek a fák tetejére abban a reményben, hogy a dzsungel népe észreveszi őket.


  Maugli, akit a dzsungel törvényei szerint neveltek, nem szerette és nem értette ezt az életformát. Amajmok késő délután hurcolták a hűlt tanyára, s nem tértek aludni, ahogy Maugli tette volna egy hosszú út után, hanem egymást kézen fogva táncikáltak, és énekelték ostoba dalaikat. Az egyik majom szónoklatot tartott, és közölte társaival, hogy Maugli elfogása új korszakot jelent a bandar-lóg történetében, mert Maugli megtanítja majd őket, hogyan kell ágakat meg vesszőket összefonni az eső meg a hideg ellen. Maugli fogott néhány indát, kezdte összefonni őket, a majmok pedig utánozni próbálták; nagyon gyorsan elvesztették azonban az érdeklődésüket, és kezdték egymás farkát húzgálni, miközben makogva ugrabugráltak.


  Enni szeretnék  mondta Maugli.  Idegen vagyok a dzsungelnek ezen a részén. Hozzatok ételt, vagy engedjetek vadászni.


  Húsz-harminc majom iramodott el, hogy dióféléket meg banánt hozzon neki; de útközben összeverekedtek, aztán már nem érte meg a maradék gyümölccsel visszamenni. Mauglinak fájt mindene, bosszús volt, meg éhes, s csak rótta az üres várost, időről időre elkurjantotta az idegenek vadászkiáltását, de senki sem válaszolt, s úgy érezte, valóban cudar helyre került. Mind igaz, amit Bhálú a bandar-lógról mondott  gondolta.  Nincs törvényük, nincs vadászkiáltásuk és nincsenek vezetőik… nincs semmijük, csak ostobaságaik és apró, nyúlkáló tolvaj kezeik vannak. Ha tehát éhen halok itt, vagy megölnek, arról csakis én tehetek. De meg kell próbálnom visszatérni a saját dzsungelembe. Bhálú biztosan elagyabugyál, de az is jobb, mint buta rózsaszirmokat kergetni a bandar-lóggal.


  Amint eljutott a városfalhoz, a majmok visszarángatták, és azt mondták: nem is tudja, mennyire boldog, aztán megcsipkedték, hogy hálálkodjon. Őösszeszorította a fogát, és egy szót sem szólt, csak fölment a rikoltozó majmokkal egy teraszra, mely alatt a víztároló medencék félig teli voltak esővízzel. Aterasz közepén fehér márványból készült romos nyári lak állt, melyet a száz évvel azelőtti királynéknak építettek. Akupolás tető félig beomlott, és eltorlaszolta a palotából idevezető föld alatti átjárót, amelyen a királynék közlekedtek; a falak azonban áttört márványból, gyönyörű, tejfehér rácsból készültek, amelyet acháttal, karneollal, jáspissal és lazúrkővel díszítettek, s amikor a hold feljött a domb mögött, átragyogott a rácson, és olyan árnyékot vetett a padlóra, mely fekete bársonyhímzésre hasonlított. Maugli, bár sajogtak a tagjai, álmos és éhes volt, nem állta meg nevetés nélkül, amikor egyszerre húsz majom is rákezdte, hogy milyen nagyok, bölcsek, erősek és nemesek ők, s hogy mekkora bolond, ha el akarja hagyni őket.


  Nagyok vagyunk. Szabadok vagyunk. Csodálatosak vagyunk. Mi vagyunk a legcsodálatosabb nép az egész dzsungelben! Mind ezt mondjuk, ezért biztosan igaz  kiabálták.  Mivel te még ezt nem hallottad, és el tudod vinni szavunkat a dzsungel népének, hogy a jövőben észrevegyenek bennünket, mindent elmesélünk neked a mi felettébb kiváló népünkről.


  Maugli nem ellenkezett, és a majmok százszámra gyűltek össze a teraszon, hogy meghallgassák szónokaikat, amint a bandar-lóg dicsőségét zengik, és valahányszor egy szónok lélegzethez akart jutni, mindannyian együtt ordították:


  Ez igaz; mind ezt mondjuk.


  Maugli bólogatott és pislogott, igennel felelt, ha kérdeztek tőle valamit, és feje csak úgy zsongott a lármától. Tabáki, a sakál nyilván megharapta ezeket  mondta magában, ezért mind megvesztek. Ez biztosan a dívání, a veszettség. Hát sosem alszanak? Felhő jön, hogy eltakarja a holdat. Ha elég nagy lenne, a sötétben megpróbálhatnék elmenekülni. De fáradt vagyok.


  Ugyanezt a felhőt nézte két jó barát a város fala előtti, omladozó árokból, mert Baghírá és Ká jól tudta, hogy milyen veszedelmes nagy tömegben a majomnépség, ezért nem akartak kockáztatni. Amajmok sosem harcolnak, csak ha százan vannak egy ellen, s a dzsungelben kevesen szállnak szembe ekkora túlerővel.


  A nyugati falhoz megyek  suttogta Ká, és gyorsan lecsúszom a lejtőn. Az én hátamra nem vetik rá magukat százával, de…


  Tudom  felelte Baghírá.  Bárcsak itt lenne Bhálú; de meg kell tennünk, ami tőlünk telik. Amikor az a felhő eltakarja a holdat, fölmegyek a teraszra. Valamiféle tanácskozás folyik ott a fiú ügyében.


  Jó vadászatot  mondta Ká zordan, és elsiklott a nyugati fal felé. Véletlenül ez maradt a legjobb állapotban, s az óriáskígyónak beletelt egy kis idejébe, hogy utat találjon a kövek között.


  A felhő eltakarta a holdat, és miközben Maugli azon tűnődött, hogy mi lesz, meghallotta Baghírá könnyű lépteit a teraszon. Afeketepárduc szinte nesztelenül rohant fel az emelkedőn, és jobbra-balra szétcsapott  mert harapással nem vesztegette az idejét  a majmok közt, akik ötvenes-hatvanas sorokban ültek Maugli körül. Rémült és haragos üvöltések hangzottak fel, s amikor Baghírá ott ugrált a lába alatt hempergő, rugdalózó testeken, az egyik majom felordított:


  Egyedül van! Öljük meg! Öljük meg!


  Majmok tülekedő tömege vette körül Baghírát, harapták, marták, tépték, rángatták, öten-hatan pedig megragadták Mauglit, odavonszolták a nyári lak falához, és belökték a beomlott kupola résén. Egy emberek közt nevelkedett fiú csúnyán megsérült volna a jó tizenöt lábnyi zuhanástól, de Maugli úgy esett, ahogy Bhálú tanította, és a talpára érkezett.


  Maradj ott  ordították a majmok, míg meg nem öljük a barátaidat, aztán majd eljátszunk veled… ha a mérges kígyók életben hagynak.


  Egy vérből valók vagyunk, ti meg én  mondta el gyorsan Maugli a kígyók kiáltását. Körös-körül mocorgást és sziszegést hallott a törmelék közül, és a biztonság kedvéért megismételte a kiáltást.


  Vagy úgy! Le a csuklyákkal!  szólt vagy fél tucat halk hang (Indiában előbb-utóbb minden rom a kígyók lakhelye lesz, és a régi nyári lak nyüzsgött a kobráktól).  Állj nyugodtan, kisöcsém, különben ránk taposol.


  Maugli olyan nyugodtan állt, amilyen nyugodtan csak tudott, kikémlelt a rácson, és hallgatta a feketepárduc körül dúló harc eszeveszett lármáját: a kiabálást, makogást, tülekedést és Baghírá mély, rekedt hörgését, ahogy hátrált és öklelt és tekergett és elmerült ellenségei tömegében. Mióta megszületett, Baghírá első ízben küzdött az életéért.


  Nyilván Bhálú is itt van; Baghírá nem jött volna egyedül, gondolta Maugli; aztán elkiáltotta magát:


  A medencéhez, Baghírá! Szaladj le a medencéhez! Szaladj le és ugorj bele! Be a vízbe!


  Baghírá hallotta, s a kiáltás azt jelezte neki, hogy Maugli épségben van, ebből pedig bátorságot merített. Keservesen, lépésről lépésre, néma csapásokkal verekedte le magát a medencéhez. Aztán a dzsungelhez legközelebbi romos falnál felhangzott Bhálú dörgő csatakiáltása. Avén medve mindent elkövetett, de nem tudott előbb jönni.


  Baghírá  kiáltotta, itt vagyok. Mászom! Sietek! Aúúú! Kicsúsznak a kövek a lábam alól! Várj csak, te alávaló bandar-lóg!


  Zihálva ért fel a teraszra, ahol azonnal a feje búbjáig eltűnt a majmok hullámában, de két lábra állva fölegyenesedett, és kitárva mellső mancsát átölelt annyit, amennyit csak bírt, aztán ütni kezdte őket olyan szabályos ütemben, ahogy a lapátkerék forog. Egy csattanás és csobbanás elárulta Mauglinak, hogy Baghírá eljutott a medencéhez, ahová a majmok nem tudták követni. Apárduc levegő után kapkodott, feje épp csak kinn volt a vízből, a majmok pedig hármas sorban álltak a piros lépcsőn, ugráltak dühükben, készen arra, hogy mindenfelől rávessék magukat, ha kijön a vízből, hogy segítsen Bhálúnak. Baghírá ekkor fölemelte csöpögő állát, és kétségbeesésében a kígyók oltalomkérő kiáltását hallatta  egy vérből valók vagyunk, ti meg én, mert azt hitte, hogy Ká az utolsó pillanatban megfutamodott. Még a terasz szélén a majmok tömegével küszködő Bhálú sem tudta megállni nevetés nélkül, amikor hallotta, hogy a feketepárduc segítséget kér.


  Ká még csak most vergődött át a nyugati falon, és olyan rándulással vetette le magát, hogy lezuhant mögötte egy párkánykő az árokba. Nem akarta elveszíteni a meglepetés erejét, csupán tekergőzött egyet-kettőt, hogy meggyőződjön róla, hosszú testének minden porcikája működőképes-e. Mindeközben Bhálú harca tovább folyt, a majmok ordibáltak a medencében gubbasztó Baghírá körül, Mang, a denevér pedig ide-oda repkedett, vitte a nagy csata hírét a dzsungelbe, míg már Háthí, a vadelefánt is trombitált, és a távolban a majomnépség elszórt csapatai felébredtek, majd végigszökelltek a fák országútján, hogy a hűlt tanyán harcoló bajtársaik segítségére siessenek, a küzdelem zaja pedig mérföldekre felriasztotta az összes nappali madarat. Aztán felbukkant Ká sebes rohammal, alig várva, hogy ölhessen. Az óriáskígyó harci ereje abban rejlik, hogy fejével hatalmas csapást mér áldozatára, s ebben testének minden izma és súlya támogatja. Ha elképzeltek egy lándzsát, egy faltörő kost vagy egy kalapácsot, amely csaknem féltonnás erővel sújt le, s amelynek nyelében hűvös, nyugodt értelem rejlik, akkor nagyjából azt is el tudjátok képzelni, milyen volt Ká harc közben. Egy négy-öt láb hosszú óriáskígyó ledönt a lábáról egy embert, ha a mellkasán találja el, Ká pedig, mint tudjátok, harminc láb hosszú volt. Első csapását a Bhálú körül nyüzsgő tömeg közepére mérte  néma csendben, és másodikra már nem is volt szükség. Amajmok kiabálva rebbentek szét:


  Ká! Ká van itt! Meneküljetek!


  Majmok nemzedékeit ijesztgették a történetekkel, amelyeket az öregek meséltek Káról, az éjjeli tolvajról, aki oly nesztelenül siklik az ágakon, ahogy a moha nő, és el tudja rabolni a világ legerősebb majmát is; a vén Káról, aki oly hasonlatossá tudja tenni magát egy korhadt ághoz vagy rothadt fatönkhöz, hogy becsapja a legokosabbakat is, s a faág elkapja őket. Ká jelentett mindent, amitől a majmok félnek a dzsungelben, mert egyikük sem ismerte a kígyó erejének határait, egyikük sem tudott a szemébe nézni, egyikük sem úszta meg élve az ölelését. Úgyhogy menekültek, rémült makogással ugráltak fel a házak tetejére, és Bhálú felsóhajtott a megkönnyebbüléstől. Bundája sokkal vastagabb volt a Baghíráénál, de azért fájó sebeket szerzett a harcban. Ekkor Ká első ízben nyitotta száját egy hosszú, szisszenő szóra, s a messziről jött majmok, akik a hűlt tanya védelmére siettek, meglapultak ott, ahol éppen voltak, míg az ágak meg nem hajlottak és le nem törtek alattuk. Afalakon meg az üres házakon ülő majmok elhallgattak, s a városra boruló csendben Maugli hallotta, hogy Baghírá kikecmereg a medencéből, és megrázza vizes bundáját. Aztán ismét felharsant a lárma. Amajmok feljebb ugráltak a falakon; a nagy kőbálványok nyakában csimpaszkodtak, és rikoltozva szökelltek a mellvéden, miközben Maugli a nyári lakban táncra kelve kilesett a kőrácson, és bagolyszerűen huhogott a foga közt, hogy tudtára adja a majmoknak, kineveti és megveti őket.


  Szabadítsátok ki az emberkölyköt a csapdából; én már nem tehetek többet  zihálta Baghírá.  Vigyük az emberkölyköt, és menjünk. Lehet, hogy újra támadnak.


  Nem mozdulnak, amíg én nem mondom. Maradjatok ssszépen így!  sziszegte Ká, és a város megint elhallgatott.  Nem tudtam előbb jönni, testvér, de mintha hallottam volna a kiáltásodat  mondta most Baghírának.


  Talán… talán kiáltottam a harc során  felelte Baghírá.  Bhálú, megsebesültél?


  Nem tudom, hogy nem téptek-e szét száz kis boccsá  mondta Bhálú zordan, miközben egymás után rázta meg lábait.  Hú, fáj mindenem. Ká, azt hiszem, az életünket köszönhetjük neked… Baghírá is, én is.


  Szóra sem érdemes. Hol az emberke?


  Itt, a csapdában. Nem bírok kimászni  kiáltotta Maugli. Abeomlott kupola íve a feje fölött volt.


  Vigyétek ki! Úgy táncol, mint Mór, a páva. Letapossa a kicsinyeinket  mondták a kobrák.


  Hah!  mondta Ká kacagva.  Ennek az emberkének mindenütt vannak barátai. Állj hátrébb, emberke, ti meg bújjatok el, méregfogúak. Ledöntöm a falat.


  Ká óvatosan körülnézett, és talált a márványcsipkén egy megfakult repedést, amely arról árulkodott, hogy ott a gyenge pont, majd kétszer-háromszor könnyedén megkocogtatta a fejével, hogy felmérje a távolságot, aztán hatlábnyit fölemelt a testéből, és fél tucatszor teljes erőből lecsapott rá. Arácsozat összetört, és porfelhőt hagyva maga után leomlott, mire Maugli kiugrott a résen, egyenesen Bhálú meg Baghírá közé  mindkettőjük nyakát átölelve.


  Megsebesültél?  kérdezte Bhálú, gyengéden megszorítva a fiút.


  Fáj mindenem, éhes vagyok, és összevissza vertek; de titeket aztán alaposan elintéztek, fivéreim! Véreztek.


  Mások is véreznek  mondta Baghírá az ajkát nyalogatva, és a teraszon meg a medence körül heverő majomhullákat nézte.


  Semmiség ez, ha te épségben vagy, te kis békabüszkeségem!  nyöszörögte Bhálú.


  Erről majd beszélünk később  mondta Baghírá olyan hűvös hangon, hogy az egyáltalán nem tetszett Mauglinak.  De itt van Ká, akinek a győzelmet köszönhetjük, te meg az életedet. Mondj hálát neki a szokásunk szerint, Maugli.


  Maugli megfordult, megpillantotta az óriáskígyó fejét, amely egy lábbal az övé fölött ingadozott.


  Szóval, ez az emberke  mondta Ká.  Nagyon puha a bőre, nem annyira üt el a bandar-lógtól. Vigyázz, emberke, nehogy majomnak nézzelek alkonyatkor, vedlés után.


  Egy vérből valók vagyunk, te meg én  felelte Maugli.  Ma éjjel életet kaptam tőled. Azsákmányom a tiéd is, ha éhes leszel, Ká.


  Köszönöm, kisöcsém  mondta Ká, bár hunyorgott.  És vajon mit ejt el egy ilyen vakmerő vadász? Azért kérdem, hogy követhesselek, ha legközelebb vadászni indulsz.


  Nem ejtek el semmit… ahhoz túl kicsi vagyok… de felhajtom a kecskét, ha szükséges. Majd ha üres lesz a hasad, gyere el hozzám, és meglátod, igazat mondok. Van itt egy kis ügyesség  nyújtotta ki kezét, és ha valaha csapdába esel, visszafizethetem, amivel neked, Baghírának és Bhálúnak tartozom. Jó vadászatot mindannyiatoknak, mestereim.


  Jól beszélsz  dörmögte Bhálú, mert Maugli igen szépen mondott köszönetet.


  Az óriáskígyó egy pillanatra könnyedén Maugli vállára ejtette a fejét.


  Bátor szív és udvarias nyelv  mondta.  Ezekkel még sokra viszed a dzsungelben, emberke. De most gyorsan eredj innen a barátaiddal. Menjetek aludni, mert lenyugszik a hold, és ami most következik, azt nektek nem kell látnotok.


  A hold lebukott a dombok mögött, és a falakon meg a mellvédeken remegve összebújó majmok körvonalai úgy festettek, mintha rojtosan foszladoznának. Bhálú lement inni a medencéhez, Baghírá a bundáját hozta rendbe, Ká pedig a terasz közepére siklott, és úgy csattintotta össze az állkapcsát, hogy ettől minden majom szeme feléje fordult.


  Lemegy a hold  mondta.  Van elég világosság, hogy lássatok?


  A falakról olyan nyöszörgés hallatszott, mint amikor szél jár a lombok közt.


  Látunk, Ká.


  Remek. Most kezdődik a tánc… az éhes Ká tánca. Üljetek nyugton, és figyeljetek.


  Kétszer-háromszor nagy körben megfordult, és jobbról balra ingatta a fejét. Aztán hurkokat és nyolcasokat csinált a testéből, majd lágy, nyirkos háromszögeket, amelyek négy- és ötszögekbe olvadtak, meg összetekeredett halmokba, nem állt meg, nem sietett, és egy pillanatra sem hagyta abba halk, zümmögő dalát. Egyre sötétebb lett, míg végül a vonagló, változó gyűrűk eltűntek, de a majmok hallották a pikkelyek surrogását.


  Bhálú és Baghírá kővé meredve állt, torkukból morogtak, tarkójukon fölmeredt a szőr, Maugli pedig csak figyelt és ámult.


  Bandar-lóg  mondta végül Ká, meg tudjátok-e mozdítani kezeteket vagy lábatokat a parancsom nélkül? Beszéljetek!


  A parancsod nélkül se kezet, se lábat nem tudunk mozdítani, Ká!


  Remek! Gyertek mindannyian egy lépéssel közelebb.


  A majmok sora gyámoltalanul előrelódult, s Bhálú meg Baghírá is lépett egyet mereven.


  Közelebb!  sziszegte Ká, és mind újra megmozdultak.


  Maugli megfogta Bhálút és Baghírát, hogy elvigye őket, mire a két nagy állat úgy összerezzent, mintha álomból riadtak volna fel.


  Tartsd a kezed a vállamon  suttogta Baghírá.  Tartsd ott, különben vissza kell mennem… vissza kell mennem Kához. Áá!


  Csak a vén Ká köröz a porban  mondta Maugli.  Gyerünk!  Azzal a fal egyik résén kisurrantak a dzsungelbe.


  Huh!  mondta Bhálú, amikor a csendes fák alatt álltak.  Soha többé nem szövetkezem Kával.  Egész testében összerázkódott.


  Többet tud nálunk  mondta remegve Baghírá.  Ha még egy darabig ott maradok, belesétálok a torkába.


  Sokan megteszik azt az utat, mire felkel a hold  mondta Bhálú.  Szép zsákmányt ejt… a maga módján.


  De hát mit jelentett ez az egész?  kérdezte Maugli, aki mit sem tudott az óriáskígyók bűverejéről.  Én csak egy nagy kígyót láttam, aki ostoba köröket csinált, amíg be nem sötétedett. És az orra csupa seb volt. Hohó!


  Maugli  mondta Baghírá dühösen, az orra miattad volt csupa seb; ahogy az én fülem, oldalam meg mancsom és Bhálú nyaka meg válla is miattad van összevissza harapva. Több napig se Bhálú, se Baghírá nem fog örömmel vadászni.


  Semmiség az  mondta Bhálú, ha megint velünk van az emberkölyök.


  Igaz, de sok időnkbe került, amit jó kis vadászatra fordíthattunk volna, sok sebünkbe, szőrünkbe… az én hátam félig kopasz… és végül a becsületünk is megsínylette. Mert ne felejtsd el, Maugli, én, a feketepárduc kénytelen voltam Kától segítséget kérni, és Bhálút is, engem is teljesen ostobává tett az éhségtánc, mint valami kismadarakat. Mindez, emberkölyök, abból eredt, hogy te a bandar-lóggal játszottál.


  Igaz, igaz  felelte Maugli elszontyolodva.  Rossz emberkölyök vagyok, és érzem is a bánatot a gyomromban.


  Pf! Mit is mond a dzsungel törvénye, Bhálú?


  Bhálú már nem szerette volna Mauglit bajba keverni, de a törvénnyel nem vacakolhatott, ezért így dörmögött:


  A bánat nem zárja ki a büntetést. De ne felejtsd el, Baghírá, hogy Maugli milyen kicsi.


  Nem felejtem el, de rosszat művelt, ezért bűnhődnie kell. Maugli, van valami mondandód?


  Semmi. Rossz voltam. Bhálú és te megsebesültetek. Igaz, amit mondotok.


  Baghírá kedvesen megpaskolta vagy fél tucatszor; egy párduc szemszögéből ezek talán egy kölyköt sem ébresztettek volna fel, de egy hétéves gyereknek komoly büntetést jelentettek. Amikor véget ért, Maugli tüsszentett, és egyetlen szó nélkül feltápászkodott.


  Most pedig  mondta Baghírá  ülj fel a hátamra, kisöcsém, és hazamegyünk.


  A dzsungel törvényének egyik szépsége az, hogy a büntetés mindent elintéz. Aztán nincs több zsémbelés.


  Maugli lehajtotta fejét Baghírá hátára, és olyan mélyen elaludt, hogy fel sem ébredt, amíg le nem tették Anyafarkas mellé az otthonául szolgáló barlangban.


  


  A BANDAR-LÓG ÉNEKE


  A lógós, összevissza horda


  ficánkol a fákról a Holdba.


  A bandánkat irigylitek?


  Na és az extra kezeket?


  Szeretnétek-e, hogyha volna


  farkatok, és így kunkorodna?


  Idegesek vagytok, tesók?


  Mert a farkunk a képbe lóg?


  


  Most itt ülünk az ágbogon,


  s gondolkodunk klassz dolgokon.


  Nagy ötletünk lett épp egy perce,


  meg is csináljuk, persze, persze,


  egy bölcset, jót és nemeset,


  ilyet képzeltünk, gyerekek;


  ó, elfelejtettük, tesók,


  mert a farkunk a képbe lóg.


  


  Minden lehetséges beszédet,


  amit mond a madár s a véreb,


  irha, taraj vagy tollazat,


  fecsegj ki most egy perc alatt!


  Nahát, kitűnő, ez remek,


  így beszélnek az emberek;


  csináljunk úgy, mint ők, tesók,


  de a farkunk a képbe lóg;


  gyerünk, játsszunk majomfogót.


  


  Gyerünk, pörögj velünk az ágon idefent;


  kilő, habzik, pattog a horda, inda leng.


  A röpködő szemétre s a nemes ricsajra!


  Majd nagy dolgokat teszünk, annyi szent.
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